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DE | Bitte lies diese Anleitung vor der ersten Ingebrauchnahme 
der Toys aus dem Adventskalender aufmerksam und vollstän-
dig durch und beachte insbesondere die Warn- und Sicherheit-
shinweise in Kapitel 3 sowie die Nutzungshinweise in Kapitel 
4. Bewahre diese Anleitungsbroschüre auf, da sie wichtige In-
formationen zum sicheren Gebrauch sowie zu technischen und 
gesetzlichen Informationspflichten enthält, die auch zu einem 
späteren Zeitpunkt wichtig für Dich sein könnten. 

1) Anwendung der Produkte* 

TÜR 1: MASSAGEÖL „WINTERZAUBER“, 100 ML
Anwendung: Das Massageöl eignet sich zur partnerschaftlichen Mas-
sage, aber auch als Feuchtigkeitspflege für die Haut. Etwas Öl in die Hände 
gießen und durch Reiben leicht aufwärmen. Das Öl nun auf dem Körper 
des Partners verteilen und mit sanften, kreisenden Bewegungen in die Haut 
einarbeiten. Zur täglichen Pflege kann das Öl dünn auf dem gesamten 
Körper verteilt und sanft einmassiert werden. Vor dem Anlegen der Kleidung 
warten, bis das Öl vollständig eingezogen ist, sonst können Ölflecken ent-
stehen. •Spezifikationen: Inhalt (in ml): 100; Gewicht brutto (in g): 136
•Ingredients (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, 
Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, Euge-
nol, Linalool, Geraniol, Citronellol, Citral•Bitte beachte das Mindest- 
haltbarkeitsdatum des Massageöls. Nach dem Öffnen ist das 
Massageöl 3 Monate haltbar.

TÜR 2: VERSTELLBARER SILIKON-PENISRING, 1-6 CM
Anwendung: Dein Toy ist zur Stimulation des Penis vorgesehen. Durch 
seinen engen, individuell einstellbaren Sitz sorgt es für einen Blutstaueffekt 
und verzögert so Deinen Orgasmus. Lege Dein Toy im schlaffen Zustand 
um den Penis, genauso lässt es sich auch am einfachsten wieder abneh-
men. Sollten allerdings Schmerzen oder Unwohlsein auftreten, bevor die 
Erektion abklingt, sollte das Produkt vorsichtig mit den Fingern gedehnt und 
abgenommen werden. Hinterlässt es einen roten oder gar blauen Abdruck, 
raten wir von einer weiteren Verwendung ab. Sollten Gefäß-, Nerven-, Blut-
gerinnungserkrankungen oder Diabetes vorliegen, solltest Du Deinen Arzt 
vor der Verwendung des Produktes konsultieren. Es ist kein Verhütungsmittel 
und bietet keinen Schutz vor Schwangerschaften oder sexuell übertrag-
baren Krankheiten.•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 10; Gewicht 
netto (in g): 8; Durchmesser min (in mm): 10; Durchmesser max (in mm): 55
•Material: Silikon / ABS Kunststoff

TÜR 3: SINNLICHER FEDERKITZLER
Anwendung: Der Federkitzler ist zur zärtlichen Ganzkörperstimulation 
vorgesehen. Entferne das Netz, das zum Schutz des Materials über den 
Puschel gezogen wurde. Streiche sanft über den Körper Deines Partners 
und stimuliere ihn so. Nicht in der Nähe der Augen verwenden, nicht ver-
schlucken, nicht einführen. Verstaue den Federkitzler nach der Benutzung 
wieder mit dem Schutznetz, so bleibt das weiche Material lange wie neu. 
•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 14; Gewicht netto (in g): 11; 
Länge min (in mm): 380; Länge max (in mm): 380•Material: PVC / 
 Kunstfeder (Polyester)

TÜR 4: SILIKONVIBRATOR MIT STRUKTUR, 16,5 CM
Anwendung: Das Toy ist zur vaginalen und klitoralen Stimulation gedacht. 
Der große Schaft wird mit genügend Gleitmittel eingeführt, der kleine sollte 
dann auf der Klitoris aufliegen.•Steuerung: Für die Inbetriebnahme des 
Toys musst Du einfach nur den Knopf an der Basis betätigen. Dieser schaltet 
das Produkt ein und aus.•Batterie: Klappe die Halteschlaufe des Vibra-
tors zur Seite, um das Batteriefach des Vibrationsbullets öffnen zu können. 
Öffne es durch drehen gegen den Uhrzeigersinn. Das Einlegeblättchen im 
Batteriefach darf nicht entfernt werden. Lege die Batterie ein und achte 
dabei auf die richtige Polung, anschließend kannst Du das Batteriefach 
wieder verschließen.•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 89; Ge-
wicht netto (in g): 86; Länge min (in mm): 165; Länge max (in mm): 165; 
Schaftlänge min (in mm): 100; Schaftlänge max (in mm): 100; Durchmesser 
min (in mm): 18; Durchmesser max (in mm): 27 •Material: Silikon / ABS 
Kunststoff •Wasserdicht: Ja •Betrieb mit: 1 x Micro AAA 

Hinweise nach ElektroG/WEEE und Batteriegesetz zu 
diesem Produkt findest Du in Kapitel 6 dieser Anleitung. 
Hinweise zu CE findest Du in Kapitel 5 dieser Anleitung.

TÜR 5: MASSAGEHANDSCHUH MIT EDELSTAHLKUGELN
Anwendung: Der Massagehandschuh ist für Ganzkörpermassagen 
vorgesehen. Er wird auf der Hand getragen. Mit etwas Massageöl oder 
Massagecreme gleitet er über den Körper und massiert wohltuend. Achte 
darauf, eventuelle Rückstände nach der Benutzung gründlich abzuwaschen. 

•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 203; Gewicht netto (in g): 198; 
Länge min (in mm): 150; Länge max (in mm): 150; Breite min (in mm): 50; 
Breite max (in mm): 80 •Material: PVC / Edelstahl / ABS Kunststoff

TÜR 6: PENTHOUSE BODYSTOCKING „WILD VIRUS“
Der Bodystocking sollte nur mit der Hand gewaschen werden.•Spezifika-
tionen: Größe: S-L•Material: 88% Nylon und 12% Elasthan

TÜR 7: SEXY WÜRFELSET, 3 TEILE
Anwendung: Die Würfel dienen zur Inspiration für ein erotisches Spiel. 
Der rote Würfel ist mit Aktionen bedruckt, die durchgeführt werden sollen, 
der blaue mit einem Körperteil, an dem die Aktion durchgeführt werden soll 
und der grüne mit einem Ort, an dem das Spiel stattfinden soll. Achtung 
Kleinteile, nicht verschlucken.•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 
53; Gewicht netto (in g): 47•Material: ABS Kunststoff

TÜR 8: SCHMALER ANALDILDO MIT GEWELLTER STRUKTUR, 
12 CM
Anwendung: Dein Toy ist zur analen Stimulation gedacht. Achte auf Ent-
spannung, ausreichend wasserbasiertes Gleitmittel und sanftes Vorgehen. 
Führe das Produkt nie weiter als bis zur Basis ein. Führe ein Toy, das Du anal 
verwendet hast, niemals im Anschluss vaginal ein ohne es zuvor antibakteri-
ell zu reinigen.•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 32; Gewicht net-
to (in g): 28; Länge min (in mm): 120; Länge max (in mm): 120; Schaftlänge 
min (in mm): 110; Schaftlänge max (in mm): 110; Durchmesser min (in mm): 
11; Durchmesser max (in mm): 27 •Material: TPE

TÜR 9: BONDAGE-SEIL, 5 M
Anwendung: Das Seil ist für erotische Rollenspiele vorgesehen, es kann für 
die Fesselung am gesamten Körper verwendet werden oder aber zur Fes-
selung der Hand- und Fußgelenke dienen. Von der Fesselung am Hals raten 
wir Anfängern ab. Wende das Bondageseil am gesamten Körper nur dann 
an, wenn Du mit der Fesseltechnik mit Seilen vertraut bist. Vor der Fesselung 
mit einem Bondageseil solltet Ihr Euch eine Notfallschere anschaffen und 
diese vorher testen. Das Seil sollte hin und wieder maschinell oder mit der 
Hand bei 30° gewaschen werden.•Spezifikationen: Gewicht brutto (in 
g): 84; Gewicht netto (in g): 81; Länge min (in mm): 5000; Länge max (in 
mm): 5000•Material: Baumwolle

TÜR 10: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Anwendung: Das Anal Relax Fluid wirkt leicht betäubend und sorgt so für 
entspanntere anale Spielstunden. Es ist lediglich zur äußeren Anwendung 
gedacht und nicht zur Verwendung mit Kondomen geeignet, weshalb es 
ideal für die Verwendung mit Toys geeignet ist. Schwangerschaftsverhütung 
und Schutz vor Infektionen: Das Fluid ist kein empfängnisverhütendes Mittel, 
enthält keine spermiziden Wirkstoffe und bietet keinen Infektionsschutz. In-
formiere Dich in der Kennzeichnung des Produkts unter „Ingredients (INCI)“ 
über unverträgliche oder allergieauslösende Stoffe. Wenn Unverträglich-
keiten auftreten, entferne das Produkt bitte mit reichlich Wasser und konsul-
tiere gegebenenfalls einen Arzt. •Spezifikationen: Inhalt (in ml): 100;
Gewicht brutto (in g): 136 •Ingredients (INCI): Water, Glycerin, Hydro- 
xyethyl Cellulose, Phenoxy Ethanol, Panthenol, Allantoin, Aroma, Benzoic 
Acid, Benzocaine (0.1%), Propylenglycol•Bitte beachte das Mindest- 
haltbarkeitsdatum des Fluids. Nach dem Öffnen ist das Fluid 3 
Monate haltbar.

TÜR 11: GENOPPTE PENISHÜLLE MIT KLITORISREIZER, 12 CM
Anwendung: Dein Toy ist zur Stimulation des Penis und Deiner Partnerin 
vorgesehen. Durch seinen engen Sitz sorgt es für einen leichten Blutstaueffekt 
und verzögert so Deinen Orgasmus. Lege Dein Toy im schlaffen Zustand 
um den Penis, genauso lässt es sich auch am einfachsten wieder abneh-
men. Sollten allerdings Schmerzen oder Unwohlsein auftreten, bevor die 
Erektion abklingt, sollte das Produkt vorsichtig mit den Fingern gedehnt und 
abgenommen werden. Hinterlässt es einen roten oder gar blauen Abdruck, 
raten wir von einer weiteren Verwendung ab. Sollten Gefäß-, Nerven-, 
Blutgerinnungserkrankungen oder Diabetes vorliegen, solltest Du Deinen 
Arzt vor der Verwendung des Produktes konsultieren. Die äußere Struktur 
stimuliert beim Liebesspiel Deine Partnerin, zeitgleich werden Umfang und 
Länge des Penis leicht vergrößert. Es ist nicht für die Verwendung beim 
Analverkehr geeignet. Das Toy ist kein Verhütungsmittel und bietet keinen 
Schutz vor Schwangerschaften oder sexuell übertragbaren Krankheiten, es 
ist keinesfalls als Ersatz für ein Kondom zu verwenden. •Spezifikationen:
Gewicht brutto (in g): 21; Gewicht netto (in g): 18; Länge min (in mm): 120; 
Länge max (in mm): 120; Durchmesser min (in mm): 24; Durchmesser max 
(in mm): 54 •Material: TPE 

TÜR 12: FINGERVIBRATOR INKLUSIVE BATTERIEN, 4,5 CM
Anwendung: Befestige den Fingervibrator mithilfe seiner Halteschlaufe 
ganz einfach an Deinem Finger. Anschließend kannst Du ihn zur Stimulation 
am ganzen Körper verwenden, allerdings nur zur äußeren Stimulation. Führe 

das Toy nicht ein.•Steuerung: Für die Inbetriebnahme des Toys musst Du 
einfach nur den Schieberegler betätigen. Dieser schaltet das Produkt ein 
und aus.•Batterie: Du kannst das Vibrationsbullet, in dem die Batterien 
sitzen, mit etwas Fingerspitzengefühl aus dem Toy ziehen. Die Batteriehülle 
kannst Du nun mit Deinem Fingernagel öffnen. Zwischen zwei Batterien siehst 
Du ein Einlegeblättchen: Entferne es. Falls Du es nicht zu greifen bekommst, 
nimm eine Pinzette zur Hilfe. Solltest Du neue Batterien einlegen, achte 
dabei auf die richtige Polung.•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 
13; Gewicht netto (in g): 10; Länge min (in mm): 45; Länge max (in mm): 45; 
Durchmesser min (in mm): 17; Durchmesser max (in mm): 17•Material: 
TPE / ABS Kunststoff •Wasserdicht: Nein•Betrieb mit: 1x LR754

Hinweise nach ElektroG/WEEE und Batteriegesetz zu 
diesem Produkt findest Du in Kapitel 6 dieser Anleitung. 
Hinweise zu CE findest Du in Kapitel 5 dieser Anleitung.

TÜR 13: MASSAGEKERZE KOKOS
Anwendung: Das Wachs der Kerze verflüssigt sich zu pflegendem Öl für 
partnerschaftliche Massagen. Zünde die Kerze an und lass sie 15 Minuten 
brennen. Nachdem sich das Wachs verflüssigt hat, kannst Du es aus einer 
Entfernung von 30 cm auf Deinen Partner tröpfeln und sanft in die Haut ein-
massieren.•Warn- und Sicherheitshinweise: Flamme vor Gebrauch 
löschen. Vor dem Kontakt mit der Haut Temperatur des Öls prüfen. Die 
Kerze nicht auf oder in der Nähe von leicht entflammbaren Gegenständen 
brennen lassen. Immer mindestens 30 cm Abstand zwischen zwei Flammen 
lassen. Die brennende Kerze nie unbeaufsichtigt lassen. Außerhalb der 
Reichweite von Kindern oder Tieren brennen lassen. Bei bekannten Aller-
gien auf einen der unten aufgeführten Inhaltsstoffe bitte vom Gebrauch 
absehen. Die Kerze nicht schlucken. Augenkontakt vermeiden. Kerze nie 
an zugigen Stellen aufstellen und immer einen ausreichenden Abstand 
zu entflammbaren Gegenständen (z.B. Textilien, Vorhänge) einhalten. 
•Spezifikationen: Inhalt (in ml): 15; Gewicht brutto (in g): 20•Ingre-
dients (INCI): Sheabutter, Palmöl, Bienenwachs, Parfum •Bitte beachte 
das Mindesthaltbarkeitsdatum der Kerze. Nach dem Öffnen ist 
die Kerze 3 Monate haltbar.

TÜR 14: SILIKON-ANALDILDO MIT KRISTALL, 7 CM
Anwendung: Dein Toy ist zur analen Stimulation gedacht. Achte auf Ent-
spannung, ausreichend wasserbasiertes Gleitmittel und sanftes Vorgehen. 
Führe das Produkt nie weiter als bis zur Basis ein. Führe ein Toy, das Du anal 
verwendet hast, niemals im Anschluss vaginal ein ohne es zuvor antibak-
teriell zu reinigen. •Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 27; Gewicht 
netto (in g): 24; Länge min (in mm): 70; Länge max (in mm): 70; Schaftlänge 
min (in mm): 60; Schaftlänge max (in mm): 60; Durchmesser min (in mm): 
10; Durchmesser max (in mm): 28 •Material: Silikon / Acryl 

TÜR 15: METALL-HANDSCHELLEN MIT PLÜSCH
Anwendung: Die Handschellen sind für lustvolle Fesselspiele vorgesehen. 
Von der Verwendung ohne den Plüschüberzug raten wir ab, um Hautirrita-
tionen vorzubeugen. Für den Fall, dass die Schlüssel verloren gehen, haben 
die Handschellen einen Sicherheitshebel, mit dem sie sich öffnen lassen. Es 
sollte immer ein Fingerbreit Platz zwischen Handgelenk und Handschellen 
sein, damit die Haut nicht eingeklemmt wird.•Spezifikationen: Gewicht 
brutto (in g): 61, Gewicht netto (in g): 57; Länge min (in mm): 280; Länge 
max (in mm): 280•Material: Eisen / Polyester

TÜR 16: SOFT TOUCH-VIBRATOR MIT ABGEFLACHTER SPITZE, 
12,5 CM
Anwendung: Dein Toy ist zur klitoralen oder vaginalen Stimulation 
gedacht. Mithilfe von etwas wasserbasiertem Gleitmittel erreichst Du 
den höchsten Genuss.•Steuerung: Für die Inbetriebnahme des Toys 
muss einfach nur der obere Bereich gedreht werden. Die Markierun-
gen an der Seite verweisen auf drei Positionen. Mit “Open” lässt sich 
das Produkt öffnen und mit Batterien bestücken. Die Position “Off” zeigt 
an, dass das Produkt deaktiviert ist. Mit “On” aktivierst Du die Vibra-
tion.•Batterie: Öffne das Batteriefach des Toys durch drehen gegen den 
Uhrzeigersinn. Lege die Batterie ein und achte dabei auf die richtige Polung. 
•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 47; Gewicht netto (in g): 46; 
Länge min (in mm): 125; Länge max (in mm): 125; Durchmesser min (in mm): 
26; Durchmesser max (in mm): 26 •Material: ABS Kunststoff•Wasser- 
dicht: Nein•Betrieb mit: 1 x Mignon AA (nicht im Lieferumfang enthalten) 

Hinweise nach ElektroG/WEEE und Batteriegesetz zu 
diesem Produkt findest Du in Kapitel 6 dieser Anleitung. 
Hinweise zu CE findest Du in Kapitel 5 dieser Anleitung.

TÜR 17: SATISFYER MASTURBATOR EGGCITED, ZUM 
EINMALIGEN GEBRAUCH
Anwendung: Dein Toy ist zur Stimulation des Penis, besonders der 
Eichel, vorgesehen. Öffne die Kunststoffhülle und entnimm den weichen, 
strukturierten Sleeve. Dank des besonderen Materials (Hydro Active TPE) 
benötigst Du für maximales Vergnügen kein Gleitmittel: Ein wenig Wasser 
oder Spucke genügen, um Dein Erlebnis erregend glitschig zu gestalten. Der 
Masturbator ist zur einmaligen Verwendung vorgesehen. •Spezifikatio-
nen: Gewicht brutto (in g): 44; Gewicht netto (in g): 43; Länge min (in mm): 
68; Länge max (in mm): 68; Durchmesser min (in mm): 52; Durchmesser max 
(in mm): 52•Material: TPE / ABS Kunststoff

TÜR 18: MASSAGEGERÄT MIT DRUCKPUNKTFUNKTION
Anwendung: Dein Toy ist zur Massage vorgesehen und kann prinzipiell am 
ganzen Körper verwendet werden, je nachdem, wo Du gerne entspannen 
möchtest. •Steuerung: Die intensive Vibration Deines Massagers startet, 
sobald Du ihn auf eine beliebige Körperstelle legst und dann sanften Druck 
ausübst. Dank des beweglichen Halses passt sich der Massager perfekt an 
Deinen Körper an. •Batterie: Du hast zwei Möglichkeiten, Dein Toy in Be-
trieb zu nehmen. Option 1 ist, das Toy ans Stromnetz anzuschließen: Stecke 
dazu das Kabel senkrecht in die dafür vorgesehene Öffnung und verbinde den 
USB-Anschluss mit einem handelsüblichen Netzstecker mit 5V. Das Toy ist 
sofort funktionsfähig.• Warnhinweis: Das Produkt darf nicht in Kontakt 
mit Flüssigkeiten gebracht werden! Kontakte, Stecker und Buchsen müssen 
trocken und sauber sein. Option 2 bietet Dir die Möglichkeit, Dein Toy un-
abhängig von einer Steckdose zu benutzen. Dazu kannst Du es wie folgend 
beschrieben mit Batterien bestücken: Öffne das Batteriefach am oberen 
Ende des Toys durch drehen gegen den Uhrzeigersinn. Lege die Batterien 
ein und achte dabei auf die richtige Polung. •Spezifikationen: Ge-
wicht brutto (in g): 117; Gewicht netto (in g): 95; Höhe min (in mm): 85; 
Höhe max (in mm): 85; Durchmesser min (in mm): 62; Durchmesser max 
(in mm): 95•Material: ABS Kunststoff / Silikon•Wasserdicht: Nein 
•Betrieb mit: Netzstecker oder 3 x Micro AAA (Batterien nicht im Lief-
erumfang enthalten)

Hinweise nach ElektroG/WEEE und Batteriegesetz zu 
diesem Produkt findest Du in Kapitel 6 dieser Anleitung. 
Hinweise zu CE findest Du in Kapitel 5 dieser Anleitung.

TÜR 19: MASSAGEÖL „KAMINKNISTERN“, 100 ML
Anwendung: Das Massageöl eignet sich zur partnerschaftlichen Mas-
sage, aber auch als Feuchtigkeitspflege für die Haut. Etwas Öl in die Hände 
gießen und durch Reiben leicht aufwärmen. Das Öl nun auf dem Körper 
des Partners verteilen und mit sanften, kreisenden Bewegungen in die Haut 
einarbeiten. Zur täglichen Pflege kann das Öl dünn auf dem gesamten 
Körper verteilt und sanft einmassiert werden. Vor dem Anlegen der Kleidung 
warten, bis das Öl vollständig eingezogen ist, sonst können Ölflecken ent-
stehen.•Spezifikationen: Inhalt (in ml): 100; Gewicht brutto (in g): 136
•Ingredients (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, 
Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, 
Citronellol, Coumarin, Geraniol•Bitte beachte das Mindesthalt- 
barkeitsdatum des Massageöls. Nach dem Öffnen ist das Ma-
ssageöl 3 Monate haltbar.

TÜR 20: KUNSTLEDERPEITSCHE MIT XXL-RIEMEN
Anwendung: Dein Toy kann bei erotischen Rollenspielen mit Bestrafungen 
verwendet werden. Bereite Deinem Partner mit leichten Hieben lustvollen 
Schmerz, beachte aber immer seine Grenze und beende die Schläge sofort, 
wenn diese erreicht ist. Achte immer darauf, dass die Haut aufgewärmt ist. 
Eine ideale Stelle für die leichten Hiebe ist der Po, weil dort auch Fettgewebe 
vorhanden ist. Niemals ins Gesicht schlagen. •Spezifikationen: Ge-
wicht brutto (in g): 53; Gewicht netto (in g): 52; Länge min (in mm): 385; 
Länge max (in mm): 385; Durchmesser min (in mm): 25; Durchmesser max 
(in mm): 25 •Material: Polyurethan / ABS Kunststoff

TÜR 21: ANALDILDO MIT KUGELSTRUKTUR, 9,5 CM
Anwendung: Dein Toy ist zur analen Stimulation gedacht. Achte auf Ent-
spannung, ausreichend wasserbasiertes Gleitmittel und sanftes Vorgehen. 
Führe das Produkt nie weiter als bis zur Basis ein. Führe ein Toy, das Du anal 
verwendet hast, niemals im Anschluss vaginal ein ohne es zuvor antibak-
teriell zu reinigen.•Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 28; Gewicht 
netto (in g): 25; Länge min (in mm): 95; Länge max (in mm): 95; Schaftlänge 
min (in mm): 85; Schaftlänge max (in mm): 85; Durchmesser min (in mm): 17; 
Durchmesser max (in mm): 28 •Material: TPE 

TÜR 22: GENOPPTE PENISHÜLLE, 4,5 CM
Anwendung: Dein Toy ist zur Stimulation des Penis und Deiner Partnerin 
vorgesehen. Durch seinen engen Sitz sorgt es für einen leichten Blutstaueffekt 
und verzögert so Deinen Orgasmus. Lege Dein Toy im schlaffen Zustand um 
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den Penis, genauso lässt es sich auch am einfachsten wieder abnehmen. 
Sollten allerdings Schmerzen oder Unwohlsein auftreten, bevor die Erektion 
abklingt, sollte das Produkt vorsichtig mit den Fingern gedehnt und abgenom-
men werden. Hinterlässt es einen roten oder gar blauen Abdruck, raten wir 
von einer weiteren Verwendung ab. Sollten Gefäß-, Nerven-, Blutgerin-
nungserkrankungen oder Diabetes vorliegen, solltest Du Deinen Arzt vor 
der Verwendung des Produktes konsultieren. Die äußere Struktur stimuliert 
beim Liebesspiel Deine Partnerin, zeitgleich wird der Umfang des Penis ver-
größert. Das Toy ist nicht zur Verwendung beim Analverkehr geeignet. Das 
Toy ist kein Verhütungsmittel und bietet keinen Schutz vor Schwangerschaf-
ten oder sexuell übertragbaren Krankheiten, es ist keinesfalls als Ersatz für 
ein Kondom zu verwenden. •Spezifikationen: Gewicht brutto (in g): 6; 
Gewicht netto (in g): 5; Länge min (in mm): 45; Länge max (in mm): 45;
Durchmesser min (in mm): 25; Durchmesser max (in mm): 55 
•Material: TPE

TÜR 23: ORGASMUS GEL
Anwendung: Das Gleitmittel wird einfach auf das Körperteil oder das 
am erigierten Penis abgerollte Kondom getropft und dann mit den Fingern 
verteilt. Aus hygienischen Gründen empfehlen wir ein gründliches Hände-
waschen vorab. Beim Verteilen sehr vorsichtig vorgehen und darauf acht-
en, dass die Fingernägel das Kondom nicht beschädigen. Das Gleitmittel 
ist auf Wasserbasis. Das bedeutet, es verursacht kein klebriges Gefühl 
und ist vollständig mit Wasser abwaschbar, es kann aber leicht eintrock-
nen. Außerdem kann es mit allen Lovetoys verwendet werden, egal aus 
welchem Material die Toys sind. •Informationen zum Gleitmittel: 
Das öl- und fettfreie Gleitmittel ist ein Medizinprodukt zur Anwendung auf 
der Haut, im Intimbereich, mit allen Kondomen und allen Lovetoys. Es erfüllt 
die strengen Anforderungen der europäischen „Richtlinie 93/42/EWG 
über Medizinprodukte“ und des deutschen „Medizinproduktegesetzes“. 
Seine Qualität hat es durch die ausgewählten Rohstoffe, kontrollierte Fer-
tigungsprozesse und umfangreiche Prüfungen erhalten. Es ist auf Haut- und 
Schleimhautverträglichkeit positiv getestet, die Kondomverträglichkeit ist 
nachgewiesen.•Sonstige Hinweise: Gleitmittel vermindern die Reibung 
und verbessern gleichzeitig die Gleitfähigkeit, weshalb wir sie sowohl beim 
Geschlechtsverkehr als auch bei der Verwendung mit Toys empfehlen. 
Schmerzen und leichten Verletzungen im empfindlichen Intimbereich kann 
so vorgebeugt werden, außerdem ist die Verwendung von Kondomen durch 
die verminderte Reibung sicherer. Schwangerschaftsverhütung und Schutz 
vor Infektionen: Das Gleitmittel ist kein empfängnisverhütendes Mittel, en-
thält keine spermiziden Wirkstoffe und bietet keinen Infektionsschutz. Bei 
Kinderwunsch: Gynäkologen empfehlen, Gleitmittel bei Kinderwunsch nur 
sparsam einzusetzen oder zur Sicherheit ganz darauf zu verzichten, da die 
Empfängnis erschwert werden könnte. Informiere Dich in der Kennzeichnung 
des Produkts unter „Ingredients (INCI)“ über unverträgliche oder aller-
gieauslösende Stoffe. Wenn Unverträglichkeiten auftreten, entferne das Pro-
dukt bitte wie oben beschrieben und konsultiere gegebenenfalls einen Arzt.
•Spezifikationen: Inhalt (in ml): 100; Gewicht brutto (in g): 136 •In-
gredients (INCI): Glycerin, Water, Hydroxyethyl Cellulose, Sodium 
Lactate, Sodium Benzoate, Allantoin, Lactic Acid, Salicylic Acid, Menthol, 
Aroma•Bitte beachte das Mindesthaltbarkeitsdatum des Gleit-
mittels. Nach dem Öffnen ist das Gleitmittel 3 Monate haltbar.

TÜR 24: SATISFYER PRO 2 +
Anwendung: Dein Toy ist zur klitoralen Stimulation gedacht, nicht zum 
Einführen. Spreize die Schamlippen leicht auseinander und platziere den 
Auflegekopf auf der Klitoris. Sobald das Toy richtig positioniert ist, musst 
Du es nicht mehr bewegen.•Steuerung: Für die Inbetriebnahme des Toys 
musst Du lediglich den An/Aus Knopf lange drücken, bis die Druckwellen 
auf der niedrigsten Stufe beginnen. Zum Verstärken der Intensität drückst Du 
auf denselben Knopf, um die Intensität zu verringern, drückst Du auf den 
Knopf mit weniger Wellen. Zum Deaktivieren der Druckwellen hältst Du den 
An/Aus Knopf wieder gedrückt. Die zusätzliche Vibration kannst Du über 
den einzelnen Knopf mit Wellensymbol steuern: langes Drücken aktiviert 
und deaktiviert die Vibration, ein kurzer Klick wechselt zwischen den Vi-
brationsrhythmen.•Batterie: Das Toy ist wiederaufladbar und ermöglicht 
eine einfache und kabellose Bedienung. Vor der ersten Anwendung muss es 
vollständig aufgeladen werden. Hierfür verwendest Du nur das beiliegende 
USB-Ladekabel. Es kann bei Bedarf durch einen handelsüblichen Netzsteck-
er mit 5V ergänzt werden. Der erste Ladevorgang kann bis zu acht Stunden 
dauern. Das Kabel muss mit beiden magnetischen Kontakten an den dafür 
vorgesehenen metallenen Kontaktstellen des Toys andocken. Sollte das 
Ladekabel nicht von selbst haften, verbinde es mit dem Stromkreis und warte 
einen Moment. Die Magnetwirkung wird dadurch wieder aktiviert und die 
Kontakte verbinden sich automatisch.•Spezifikationen: Betrieb mit: Lithi-
um-Ionen-Akku 3,7V; Gewicht brutto (in g): 188; Gewicht netto (in g): 182;

Länge min (in mm): 165; Länge max (in mm): 165 •Material: medizini- 
sches Silikon, ABS Kunststoff •Wasserdicht: Ja (IPX7) •Ladezeit: ca. 
4h •Maximaler Ladestrom: 500 mA •Ladespannung: 5V •Ak-
kukapazität: 450 mAh Akkulaufzeit: ca. 60 min •Lagertempera-
tur: -5°C - +60°C  •Schnittstelle: USB 

Hinweise nach ElektroG/WEEE und Batteriegesetz zu 
diesem Produkt findest Du in Kapitel 6 dieser Anleitung. 
Hinweise zu CE findest Du in Kapitel 5 dieser Anleitung

* Erläuterungen zu den unter 1) gemachten Angaben:
Die Angabe „Gewicht brutto“ bezieht sich auf das enthaltene Toy inklusive 
Verpackung. Die Angabe „Gewicht netto“ bezieht sich auf das Eigenge-
wicht des enthaltenen Toys. Sind die Batterien im Lieferumfang enthalten, so 
sind auch sie im Nettogewicht enthalten. 

2) Problembehebung
Wende Dich bei Defekten und Problemen bitte an den Händler, bei dem 
du den Kalender erworben hast. Zu allen technischen sowie Fragen zur 
Handhabung der Produkte gerne auch an info@eis.de / info@eis.at.   
3) Warn- und Sicherheitshinweise Der Adventskalender und die 
Inhalte der einzelnen Türchen sind Sexspielzeuge für Erwachsene, keine 
Medizinprodukte (mit Ausnahme des Gleitmittels in Tür 23) und keine 
Produkte mit medizinischer oder sonstiger Heilwirkung. Zur bestimmungs-
gemäßen Verwendung gehört die Beachtung der unter 1) genannten Punkte 
sowie der hier aufgeführten Warn- und Sicherheitshinweise: Hinweis zur 
Betriebsdauer pro Anwendung: Die elektrische Betriebsdauer der Toys 
pro Anwendung darf einen Zeitraum von 45 Minuten nicht übersteigen. 
Nach dieser Zeitdauer ist vor einer Weiternutzung das Toy für mindestens 
15 Minuten auszuschalten, damit es sich wieder abkühlen kann. Eine län-
gere Betriebsdauer am Stück als hier angegeben ist unbedingt zu vermei-
den. Verletzungsgefahr durch Piercings oder Schmuck! Entferne 
Piercings oder Schmuck im Intimbereich vor dem Gebrauch von Lovetoys, 
wenn diese sonst störend sind. Verletzungsgefahr bei gereizter oder 
verletzter Haut! Benutze die Toys nicht bei gereizter oder verletzter Haut. 
Brich die Anwendung ab, falls während der Anwendung Schmerzen und/
oder Unwohlsein auftreten. Nimm die Toys nicht in Betrieb, wenn sie:
 - ungewöhnlich warm – mechanisch beschädigt oder deformiert – verfärbt 
sind. Verletzungsgefahr bei Kindern! Bewahre den gesamten Kal-
ender sowie seinen Inhalt außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Ergänzende Hinweise bei elektronischen Produkten Verletzungs-
gefahr durch Brand/Entzündung: Lösche die Toys nicht mit Wasser. Wirf 
die Toys nicht ins Feuer. Verletzungsgefahr durch defekte Akkus (bei  
akkubetriebenen Toys) Durch unsachgemäße Behandlung kön-
nen Akkus unkontrolliert exotherm reagieren. Entsorge die vol-
lständigen Produkte in einem solchen Fall sofort sachgerecht.  
Verletzungsgefahr durch Stromschlag! (bei akkubetriebenen 
Toys) Flüssigkeit kann am Ladekreislauf Beschädigungen herbeiführen 
und Deine Gesundheit gefährden. Trenne die Toys während der Reinigung 
vom Ladekabel/Stromkreis. Beschädigungsgefahr durch Kontakt 
mit Flüssigkeiten während des Ladens! (bei akkubetriebenen 
Toys) Kontakte, Stecker und Buchsen müssen trocken und sauber sein. 
Vermeide während des Ladens der Toys den Kontakt mit Flüssigkeiten. 
Beschädigungsgefahr durch Magnetfelder! Magnetfelder können 
mechanische und elektronische Komponenten wie z. B. Herzschrittmacher 
beeinflussen. Verwende die Toys nicht direkt über dem Herzschrittmacher. 
Kontaktiere für weitere Informationen Deinen behandelnden Arzt. Bringe 
keine Karten mit Magnetstreifen (z. B. Kreditkarten) in die Nähe der Pro-
dukte, da diese durch den am Produkt befindlichen Magneten beschädigt 
werden können. Beschädigungsgefahr durch wechselnde Umge-
bungstemperaturen! Wechselnde Umgebungstemperaturen (z. B. nach 
Transport) können zu Kondenswasserbildung führen. Nimm in diesem Fall 
die Toys erst in Betrieb, wenn sie sich an die neue Umgebungstemperatur an-
gepasst haben. Beschädigungsgefahr durch zu langes Laden! (bei 
akkubetriebenen Toys) Trenne nach jedem Ladevorgang das Ladekabel 
vom Stromkreis.Verletzungsgefahr durch unsachgemäße Repara-
tur! Öffne die Toys nicht gewaltsam, um selbst Reparaturen vorzunehmen. 
Stecke keine spitzen Gegenstände in die Toys.

4) Zusätzliche Nutzungshinweise
- Die enthaltenen Produkte ausschließlich gemäß der Gebrauchsanwei-
sung benutzen und bedienen, nicht zweckentfremden. - Die enthaltenen 
Produkte sind vor und nach jeder Benutzung zu reinigen. - Im Falle einer 
Schwangerschaft, beim Tragen eines Herzschrittmachers, bei Diabetes, 
Gefäßerkrankungen, Blutgerinnungsstörungen, bei Problemen im Zusam-
menhang mit der Anwendung o.ä. konsultiert vor der Verwendung des Toys 
den zuständigen Arzt.  - Lagere die Produkte bei Zimmertemperatur, zwis-
chen 0°- 40°C. Bei einer Lagertemperatur unter 0° oder über 40° ist die 
Funktionalität der Produkte unter Umständen nicht länger gegeben. - Die 

enthaltenen Flüssigkeiten (Massageöle, Aphrodisiaka) sind ausschließlich 
zur äußeren Anwendung geeignet, keinesfalls zum Verzehr. Die Gleitmittel 
sind ebenfalls nicht zum Verzehr geeignet. Sie haben keine empfängnis- 
verhütende Wirkung und schützen nicht vor sexuell übertragbaren Krank-
heiten. Beachte außerdem das Mindesthaltbarkeitsdatum sowie die Halt-
barkeitszeit ab Öffnen des Produktes. Von einer Anwendung nach Ablauf 
der Haltbarkeit raten wir ausdrücklich ab. - Sicherer und angenehmer Ge-
brauch der Lovetoys ist am besten in Kombination mit einem wasserbasierten 
Gleitmittel (wie z.B. Waterglide) gegeben. Verwende keine Gleitmittel, die 
nicht auf Wasserbasis produziert werden, sonst kann das Material der Toys 
angegriffen werden. Von einer Verwendung ohne Gleitmittel raten wir eben-
falls ab, um Hautreizungen zu vermeiden. - Stimuliere einen Bereich nicht 
länger als 15 Minuten, um eine Überreizung zu verhindern. Das gilt für jede 
Art von Toy (Vibratoren, Dildos, Liebeskugeln, Penisringe etc.)

5) Hinweise zu CE für elektronische Produkte
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld 
erklärt, dass alle elektronischen Produkte im Einklang mit den 
einschlägigen Bestimmungen der anwendbaren europäischen 

Richtlinien 2014/30/EU und 2011/65/EU stehen. 

6) Allgemeine Hinweise zum Elektrogesetz/WEEE 
& Batteriegesetz 

Dieses Elektrogerät wurde nach dem 13. August 2005 erstmalig in 
den Verkehr gebracht. Die im Lieferumfang enthaltenen Elektrog-
eräte und Elektronikteile dürfen gemäß der europäischen WEEE- 
Richtlinie und dem deutschen Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG) nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie sind am 
Ende der Produktlebensdauer über kommunale Sammelstellen zu 
entsorgen. Gern informieren wir Dich im Fall der Rückgabe über 

eine entsprechende Sammelstelle in Deiner Nähe.
Hinweise zum Batteriegesetz: Im Zusammenhang mit dem Vertrieb 
von Batterien und Akkus sind wir als Händler gemäß dem Batteriegesetz 
verpflichtet, Dich als Verbraucher auf folgendes hinzuweisen: Du bist ge-
setzlich verpflichtet, Batterien und Akkus zurückzugeben. Du kannst diese 
nach Gebrauch an uns zurücksenden, in einer kommunalen Sammelstelle 
oder unentgeltlich im Handel vor Ort zurückgeben. Produkte sind wie folgt 

gekennzeichnet: Diese Zeichen bedeu-
ten, dass eine Entsorgung von Batterien 
und Akkus nicht über den Hausmüll 
durch den Verbraucher erfolgen darf 
und dass schadstoffhaltige Batterien 
mit einem dieser Zeichen versehen 
sind, bestehend aus einer durchge-

strichenen Mülltonne und dem chemischen Symbol des für die Einstufung als 
schadstoffhaltig ausschlaggebenden Schwermetalls. Die zuvor genannten 
Symbole bedeuten im Einzelnen: Pb = Batterie enthält Blei, Cd = Batterie 
enthält Cadmium, Hg = Batterie enthält Quecksilber. Hinweis zu Lithium- 
batterien/Akkus: Auch diese fallen unter das Batteriegesetz. Zusätzlich 
zu den vorstehend dargestellten Informationen weisen wir auf folgendes hin: 
Bitte achte darauf, dass bei der Rücksendung von Lithiumbatterien oder -ak-
kus oder der Abgabe an Sammelgefäße für Altbatterien beim Handel und 
bei öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgern die Batterien oder Akkus voll-
ständig entladen sind. Zusätzlich bitten wir Dich darum, die mit den Zeichen 
“+” und “-” gekennzeichneten Kontaktflächen der Batterien oder Akkus mit 
Klebeband zu isolieren, um jegliche Brandgefahr zu vermeiden.

7) Hinweise zur Garantie 
Wir bieten Dir 10 Jahre Garantie auf unsere Artikel! Sollte innerhalb von 10 
Jahren nach Deinem Einkauf im Eifer des Gefechts doch einmal etwas kaputt 
gehen, kannst Du die defekte Ware jederzeit an uns zurücksenden und wir 
erstatten Dir den vollen Kaufpreis zurück. Ausgeschlossen von der Garan-
tiezeit sind Kondome, Gleitmittel, Massageöl, Aphrodisiaka und Aktionspro-
dukte. Durch diese Garantie werden Deine gesetzlichen Gewährleistungsre-
chte nicht eingeschränkt. Zudem geben wir Dir nach Ablauf des gesetzlich 
vorgeschriebenen 14-tägigen Widerrufsrechts ein zusätzliches 365-Tage 
Geld-Zurück-Versprechen auf alle Artikel! Mehr dazu findest Du unter 
https://www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Herstellerinformationen und Kontakt
Triple A Import GmbH, 
Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Tel.: 0800-4450000, Fax: 0800-
4460000, E-Mail für Kunden in Deutschland: info@eis.de, E-Mail für 
Kunden in Österreich: info@eis.at

b. Verantwortlicher Importeur/Hersteller für die folgenden
 Produkte:
Tür 1: Massageöl „Winterzauber“ 
Tür 10: Aphrodisiakum „Anal Relax Fluid“
Tür 19: Massageöl „Kaminknistern“
Tür 23: Gleitgel „Orgasmus Gel“

Amor Gummiwaren 
GmbH, August‐Rost‐Straße 4, 99310 Arnstadt, Deutschland, E‐Mail: info@
amor.ag , Tel: +49 3628 66 287 0, Fax: +49 3628 66287 59
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DOOR 6: PENTHOUSE BODYSTOCKING “WILD VIRUS”
The bodystocking should be washed only by hand. •Specifications: Size: 
S-L •Material: 88% nylon and 12% spandex

DOOR 7: SEXY DICE SET, 3 PIECES
Use: The dice can be used as inspiration for an erotic game. The red cube 
shows the actions you should perform, the blue one shows a part of the body 
where the action is to be performed, and the green one shows the place 
where you are supposed to play the game. Beware of small parts; do not 
swallow.•Specifications: Gross weight (in g): 53; Net weight (in g): 47 
•Material: ABS plastic

DOOR 8: NARROW ANAL DILDO WITH WAVY TEXTURE, 12 CM
Use: This sexual wellness device is designed for anal stimulation. Make 
sure to relax, use enough water-based lubricant and be gentle. Never insert 
the product further than the base. Never insert a device that you have used 
anally into the vagina without first cleaning it with an antibacterial clean-
er.•Specifications: Gross weight (in g): 32; Net weight (in g): 28 Length 
min (in mm): 120; Length max (in mm): 120 Shaft length min (in mm): 110; 
Shaft length max (in mm): 110 Diameter min (in mm): 11; Diameter max (in 
mm): 27 •Material: TPE

DOOR 9: BONDAGE ROPE, 5 M
Use: The rope is designed for erotic role-playing. It can be used for bond-
age all over the body or used to tie up the wrists and ankles. We do not 
advise beginners to use the rope around the neck. Use the bondage rope 
on the whole body only if you are familiar with rope bondage techniques. 
Before tying your partner up with bondage rope, you should get emergency 
scissors and test them beforehand. The rope should be washed every now 
and then by machine or by hand at 30 °. •Specifications: Gross weight 
(in g): 84; Net weight (in g): 81 Length min (in mm): 5000; Length max (in 
mm): 5000•Material: Cotton

DOOR 10: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Use: The Anal Relax Fluid has a light anesthetic effect so you can enjoy 
hours of anal fun relaxed. It is for external use only and is not suitable for use 
with condoms, which makes it ideal for using with sexual wellness devices. 
Pregnancy prevention and protection against infections: The fluid is not a 
contraceptive, does not contain spermicidal agents and does not provide 
protection against infection. Check the product label under “Ingredients 
(INCI)” for incompatible or allergenic substances. If intolerances occur, 
please remove the product with plenty of water and consult a doctor if nec-
essary. •Specifications: Contents (in ml): 100 Gross weight (in g): 136 
•Ingredients (INCI): Water, Glycerin, Hydroxyethyl Cellulose, Phenoxy 
Ethanol, Panthenol, Allantoin, Aroma, Benzoic Acid, Benzocaine (0.1%), 
Propylenglycol •Please note the best before date of the fluid. After 
opening, the fluid has a shelf life of 3 months.

DOOR 11: NUBBED PENIS SHEATH WITH CLIT STIMULATOR, 
12 CM
Use: This sexual wellness device is designed to stimulate the penis and your 
partner. Due to its tight, individually adjustable fit, it restricts blood flow and 
delays orgasm. Place the cock ring around your penis when it is not erect; 
this is also the easiest way to remove it. However, if pain or discomfort oc-
curs before the erection subsides, you should carefully stretch the product 
with your fingers and remove it. If it leaves a red or blue imprint, we advise 
against further use. If you have vascular, nerve or blood clotting disorders or 
diabetes, you should consult your doctor before using the product. The outer 
structure stimulates your partner during lovemaking, while at the same time 
slightly increasing the circumference and length of the penis. It is not suitable 
for use during anal intercourse. The device is not a contraceptive and does 
not provide protection against pregnancy or sexually transmitted diseases. 
It is not a substitute for a condom.•Specifications: Gross weight (in g): 
21; Net weight (in g): 18 Length min (in mm): 120; Length max (in mm): 
120 Diameter min (in mm): 24; Diameter max (in mm): 54•Material: TPE 

ENG | Please read these instructions carefully and completely 
before using the sexual wellness devices from the advent calen-
dar for the first time and pay particular attention to the warnings 
and safety instructions in chapter 3 and the instructions for use in 
chapter 4. Keep this instruction booklet as it contains important 
information on safe use as well as technical and legal informa-
tion obligations that may also be important for you at a later 
date.  

1) Use of the products*  

DOOR 1: “WINTER MAGIC” MASSAGE OIL, 100 ML
Use: The massage oil can be used for couple’s massages, but also as 
a skin moisturiser. Pour a little oil into your hands and warm them slight-
ly by rubbing. Then spread the oil over your partner’s body and work it 
into the skin with gentle, circular movements. For daily care, the oil can be 
spread thinly over the entire body and gently massaged in. Wait until the 
oil is completely absorbed before putting on clothes; otherwise, oil stains 
may appear. •Specifications: Contents (in ml): 100, gross weight (in g): 
136•Ingredients (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, 
Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, Euge-
nol, Linalool, Geraniol, Citronellol, Citral•Please note the best before 
date of the massage oil. After opening, the massage oil has a 
shelf life of 3 months.

DOOR 2: ADJUSTABLE SILICONE COCK RING, 1-6 CM
Use: The sexual wellness devices are designed to stimulate the penis. Due to 
its tight, individually adjustable fit, it restricts blood flow and delays orgasm. 
Place the cock ring around your penis when it is not erect; this is also the 
easiest way to remove it. However, if pain or discomfort occurs before the 
erection subsides, you should carefully stretch the product with your fingers 
and remove it. If it leaves a red or blue imprint, we advise against further 
use. If you have vascular, nerve or blood clotting disorders or diabetes, you 
should consult your doctor before using the product. It is not a contraceptive 
and does not provide protection against pregnancy or sexually transmitted 
diseases. •Specifications: Gross weight (in g): 10; Net weight (in g): 8 
Diameter min (in mm): 10; Diameter max (in mm): 55
•Material: Silicone / ABS plastic

DOOR 3: SENSUAL FEATHER TICKLER
Use: The feather tickler is designed for gentle full-body stimulation. Remove 
the netting that was placed over the feather to protect the material. Gently 
stroke your partner's body to stimulate them. Do not use near the eyes, do 
not swallow, do not insert. Stow the feather tickler away again with the pro-
tective netting after use, so the soft material stays like new for a long time. 
•Specifications: Gross weight (in g): 14; Net weight (in g): 11 Length 
min (in mm): 380; Length max (in mm): 380 •Material: PVC / Synthetic 
feather (polyester) 

DOOR 4: TEXTURED SILICONE VIBRATOR, 16.5 CM
Use: The sexual wellness device is designed for vaginal and clitoral stimula-
tion. The large shaft should be inserted with enough lubricant while the small 
one rests on the clitoris. •Operation: To start the toy, just press the button 
on the base. This switches the product on and off. •Battery: Fold the strap 
of the vibrator to the side to open the battery compartment of the vibrating 
bullet. Open it by turning it counterclockwise. Do not remove the insert in 
the battery compartment. Insert the battery, making sure that the polarity is 
correct, and then close the battery compartment.  •Specifications: Gross 
weight (in g): 89; Net weight (in g): 86 Length min (in mm): 165; Length max 
(in mm): 165 Shaft length min (in mm): 100; Shaft length max (in mm): 100 
Diameter min (in mm): 18; Diameter max (in mm): 27 •Material: Silicone 
/ ABS plastic •Waterproof: Yes•Operation with: 1 x Micro AAA 

Information on this product in accordance with Elek-
troG/WEEE and battery law can be found in chapter 
6 of these instructions.   You will find information on CE 
in chapter 5 of these instructions.

DOOR 5: MASSAGE GLOVE WITH STAINLESS STEEL BALLS
Use: The massage glove is intended for full body massages. It is worn on 
the hand. It glides over the body providing a soothing massage with a little 
massage oil or massage cream. Make sure to wash off any residue thor-
oughly after use. •Specifications: Gross weight (in g): 203; Net weight 
(in g): 198 Length min (in mm): 150; Length max (in mm): 150 Width min 
(in mm): 50; Width max (in mm): 80 •Material: PVC / Stainless steel 
/ ABS plastic

DOOR 12: FINGER VIBRATOR INCLUDING BATTERIES, 4.5 CM
Use: Attach the finger vibrator easily to your finger with the help of the loop. 
Use it for stimulation all over the body. Only for external use. Do not insert 
the sexual wellness device. •Operation: You just have to press the slider 
to start the device. This switches the product on and off. •Battery: Pull the 
vibration bullet, in which the batteries are located, out of the device gently. 
Now open the battery cover with your fingernail. You will see an plate be-
tween two batteries: remove it. If you can't get a grip on it, use tweezers to 
help. When you insert new batteries, make sure that the polarity is correct. 
•Specifications: Gross weight (in g): 13; Net weight (in g): 10 Length 
min (in mm): 45; Length max (in mm): 45 Diameter min (in mm): 17; Diam-
eter max (in mm): 17 •Material: TPE / ABS plastic•Waterproof: No 
•Operation with: 1 x LR754 

Information on this product in accordance with Elek-
troG/WEEE and battery law can be found in chapter 
6 of these instructions.   You will find information on CE 
in chapter 5 of these instructions.

DOOR 13: COCONUT MASSAGE CANDLE
Use: The wax of the candle liquefies into nourishing oil for couple’s massages. 
Light the candle and let it burn for 15 minutes. After the wax has liquefied, 
you can drip it onto your partner from a distance of 30 cm and gently mas-
sage it into the skin.•Warning and safety instructions: Extinguish 
flame before use. Before contact with the skin, check the temperature of the 
oil. Do not burn the candle on or near flammable objects. Always leave at 
least 30 cm distance between two flames. Never leave the burning candle 
unattended. Use out of reach of children or animals. In case of known aller-
gies to any of the ingredients listed below, please refrain from use. Do not 
swallow the candle. Avoid contact with the eyes. Never place candle in 
draughty places, and always keep a sufficient distance to flammable objects 
(e.g. textiles, curtains). •Specifications: Contents (in ml): 15 Gross weight 
(in g): 20•Ingredients (INCI): Shea butter, Palm Oil, Beeswax, Perfume 
•Please note the best before date of the candle. After opening, 
the candle has a shelf life of 3 months.

DOOR 14: SILICONE ANAL DILDO WITH CRYSTAL, 7 CM
Use: This sexual wellness device is designed for anal stimulation. Make 
sure to relax, use enough water-based lubricant and be gentle. Never insert 
the product further than the base. Never insert a device that you have used 
anally into the vagina without first cleaning it with an antibacterial cleaner. 
•Specifications: Gross weight (in g): 27; Net weight (in g): 24 Length 
min (in mm): 70; Length max (in mm): 70 Shaft length min (in mm): 60; Shaft 
length max (in mm): 60 Diameter min (in mm): 10; Diameter max (in mm): 28 
•Material: Silicone / Acrylic 

DOOR 15: METAL HANDCUFFS WITH PLUSH COVER
Use: The handcuffs are designed for fun bondage games. We do not re- 
commend using it without the plush cover to prevent skin irritation. If you lose 
the keys, the handcuffs have a safety lever for opening them. There should 
always be a finger width of space between the wrist and the handcuffs so 
the skin doesn’t get pinched. •Specifications: Gross weight (in g): 61; 
Net weight (in g): 57 Length min (in mm): 280; Length max (in mm): 280
•Material: Iron / Polyester

DOOR 16: SOFT TOUCH VIBRATOR WITH FLATTENED TIP, 12.5CM
Use: This sexual wellness device is intended for clitoral or vaginal stimula-
tion. You can enjoy the most pleasure with the help of a little water-based 
lubricant. •Operation: To turn the device on, just rotate the upper section. 
The markings on the side refer to three positions. “Open” allows the product 
to be opened and loaded with batteries. The “Off” position indicates that 
the product is disabled. “On” activates the vibrations.•Battery: Open 
the battery compartment of the sexual wellness device by turning it counter-
clockwise. Insert the battery, making sure that the polarity is correct.  •Spe-
cifications: Gross weight (in g): 47; Net weight (in g): 46 Length min (in 
mm): 125; Length max (in mm): 125 Diameter min (in mm): 26; Diameter max 
(in mm): 26 •Material: ABS plastic •Waterproof: No •Operation 
with: 1 x Micro AA (not included in the scope of delivery)

Information on this product in accordance with Elek-
troG/WEEE and battery law can be found in chapter 
6 of these instructions.   You will find information on CE 
in chapter 5 of these instructions.

DOOR 17: SATISFYER MASTURBATOR EGGCITED, FOR ONE-TIME 
USE ONLY
Use: This sexual wellness device is designed to stimulate the penis, espe-
cially the glans. Open the plastic case and remove the soft, textured sleeve. 

Thanks to the special material (Hydro Active TPE), you don't need any lubri-
cant for maximum pleasure: A little water or saliva is enough to make your 
experience excitingly slippery. The masturbator is intended for one-time use 
only. •Specifications:  Gross weight (in g): 44; Net weight (in g): 43 
Length min (in mm): 68; Length max (in mm): 68 Diameter min (in mm): 52; 
Diameter max (in mm): 52 •Material: TPE / ABS plastic

DOOR 18: MASSAGER WITH PRESSURE-POINT FUNCTION
Use: This sexual wellness device is designed for massages and can be used 
all over the body for relaxation. •Operation: The intense vibrations start 
as soon as you place the massager on any part of your body and then 
apply gentle pressure. Thanks to the movable neck, the massager perfectly 
adapts to your body. •Battery: There are two ways to get your device up 
and running. Option 1 is to connect the device to an electrical outlet: To do 
this, insert the cable vertically into the opening provided and connect the 
USB port to a standard 5V power plug. The device will then be ready to go. 
Warning: Do not bring the product into contact with liquids! Contacts, plugs 
and sockets must be dry and clean. Option 2 offers you the possibility to 
use your device independently from a power outlet. You can equip it with 
batteries as described below: Open the battery compartment at the top of 
the device by turning it counterclockwise. Insert the batteries, making sure 
that the polarity is correct. •Specifications: Gross weight (in g): 117; Net 
weight (in g): 95 Height min (in mm): 85; Height max (in mm): 85 Diameter 
min (in mm): 62; Diameter max (in mm): 95 •Material: ABS plastic / 
Silicone •Waterproof: No •Operation with: Mains plug or 3 x Micro 
AAA (batteries not included) 

Information on this product in accordance with Elek-
troG/WEEE and battery law can be found in chapter 
6 of these instructions.   You will find information on CE 
in chapter 5 of these instructions.

DOOR 19: “CRACKLING FIRE” MASSAGE OIL, 100 ML
Use: The massage oil can be used for couple’s massages, but also as a 
skin moisturiser. Pour a little oil into your hands and warm them slightly by 
rubbing. Then spread the oil over your partner’s body and work it into the 
skin with gentle, circular movements. For daily care, the oil can be spread 
thinly over the entire body and gently massaged in. Wait until the oil is 
completely absorbed before putting on clothes; otherwise, oil stains may 
appear. •Specifications: Contents (in ml): 100, gross weight (in g): 136 
•Ingredients (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, 
Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, Ci- 
tronellol, Coumarin, Geraniol•Please note the best before date of 
the massage oil. After opening, the massage oil has a shelf life 
of 3 months.

DOOR 20: FAUX LEATHER WHIP WITH XXL STRAP
Use: This device can be used in erotic role-playing games with punishments. 
Give your partner some pleasurable pain with light whips, but always res-
pect their limit and stop when they reach their limit. Always make sure the 
skin is warm first. The buttocks are an ideal place for light whipping because 
they also have fatty tissue. Never strike the face. •Specifications: Gross 
weight (in g): 53; Net weight (in g): 52 Length min (in mm): 385; Length 
max (in mm): 385 Diameter min (in mm): 25; Diameter max (in mm): 25 
•Material: Polyurethane / ABS Plastic

DOOR 21: ANAL DILDO WITH BALL STRUCTURE, 9.5 CM
Use: This sexual wellness device is designed for anal stimulation. Make 
sure to relax, use enough water-based lubricant and be gentle. Never insert 
the product further than the base. Never insert a device that you have used 
anally into the vagina without first cleaning it with an antibacterial cleaner. 
•Specifications: Gross weight (in g): 28; Net weight (in g): 25 Length 
min (in mm): 95; Length max (in mm): 95 Shaft length min (in mm): 85; Shaft 
length max (in mm): 85 Diameter min (in mm): 17; Diameter max (in mm): 
28 •Material: TPE 

DOOR 22: NUBBED PENIS SHEATH, 4.5 CM
Use: This sexual wellness device is designed to stimulate the penis and your 
partner. Due to its tight, individually adjustable fit, it restricts blood flow and 
delays orgasm. Place the cock ring around your penis when it is not erect; 
this is also the easiest way to remove it. However, if pain or discomfort oc-
curs before the erection subsides, you should carefully stretch the product 
with your fingers and remove it. If it leaves a red or blue imprint, we advise 
against further use. If you have vascular, nerve or blood clotting disorders or 
diabetes, you should consult your doctor before using the product. The outer 
structure stimulates your partner during lovemaking while at the same time 
increasing the girth of the penis. The device is not suitable for use during anal 
intercourse. The device is not a contraceptive and does not provide protec-
tion against pregnancy or sexually transmitted diseases. It is not a substitute 
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for a condom.•Specifications: Gross weight (in g): 6; Net weight (in g): 
5 Length min (in mm): 45; Length max (in mm): 45 Diameter min (in mm): 25; 
Diameter max (in mm): 55 •Material: TPE

DOOR 23: ORGASM GEL
Use: Just drip the lubricant on the body or on the penis with an unrolled 
condom and spread with the fingers. For hygienic reasons, we recommend 
thorough hand washing beforehand. Be very careful when spreading and 
make sure that your fingernails do not damage the condom. The lubricant 
is water-based. This means it does not cause a sticky feeling and is com-
pletely washable with water, but it can dry up easily. It can be used with all 
sexual wellness devices, no matter what material the toys are made of.•In-
formation about the lubricant: The oil and grease-free lubricant is a 
medical product for use on the skin, in intimate areas, and with all condoms 
and sexual wellness devices. It meets the strict requirements of the Euro-
pean “Medical Devices Directive 93/42/EEC” and the German “Medi-
cal Products Act.” Thoroughly selected raw materials, controlled manu- 
facturing processes and extensive testing ensure its excellent quality. It is 
tested compatibility with the skin and mucous membranes and is suitable 
for use with condoms.•Additional information: Lubricants reduce 
friction and at the same time improve lubrication, which is why we recom-
mend using them both during sexual intercourse and when using sexual 
wellness devices. This helps prevent pain and minor injuries in sensitive in-
timate areas, and the use of condoms is also safer due to the reduced fric-
tion. Pregnancy prevention and protection against infections: The lubricant 
is not a contraceptive, does not contain spermicidal agents and does not 
provide protection against infection. If you are trying to become pregnant: 
Gynecologists recommend using lubricants sparingly when trying to con-
ceive or not using them at all to be on the safe side, as conception could 
be made more difficult. Check the product label under “Ingredients (INCI)” 
for incompatible or allergenic substances. If intolerances occur, please 
remove the product as described above and consult a physician if neces-
sary. •Specifications: Contents (in ml): 100 Gross weight (in g): 136 
•Ingredients (INCI): Glycerin, Water, Hydroxyethyl Cellulose, Sodium 
Lactate, Sodium Benzoate, Allantoin, Lactic Acid, Salicylic Acid, Menthol, 
Aroma •Please note the best before date of the lubricant. After 
opening, the lubricant has a shelf life of 3 months.

DOOR 24: SATISFYER PRO2+
Use: This sexual wellness device is intended for clitoral or vaginal stimu-
lation. Spread the labia slightly apart and place the applicator head on 
the clitoris. Once the toy is positioned correctly, you don't have to move it.
Operation: To start using the toy, you just need to press the on/off button 
for an extended period until the air-pulse waves start at the lowest level. 
To increase the intensity, press the same button; to decrease the intensity, 
press the button with fewer waves. To deactivate the air-pulse waves, press 
and hold the on/off button again. You can control the vibrations via the 
single button with wave symbol: a long press activates and deactivates the 
vibrations; a short click switches between the vibration rhythms. •Battery: 
The sexual wellness device is rechargeable and allows for easy and wireless 
operation. It must be fully charged before the first use. You only need to use 
the included USB charging cable for this. It can be supplemented with a 
standard 5V power plug if required. The initial charging process can take 
up to eight hours. The cable must dock with both magnetic contacts on the 
designated metal contact points of the device. If the charging cable does 
not stick by itself, connect it to the circuit and wait a moment. This reacti-
vates the magnetic effect and the contacts connect automatically. •Spe-
cifications: Operation with: Lithium-ion battery 3.7V Gross weight (in g): 
188; Net weight (in g): 182 Length min (in mm): 165; Length max (in mm): 
165 •Material: medical grade silicone, ABS plastic •Waterproof: Ja 
(IPX7)•Charging time: approx. 4h •Maximum charging current: 
500 mA •Charging voltage: 5V •Battery capacity: 450 mAh 
•Battery life: approx. 60 min•Storage temperature: -5°C - +60°C  
•Interface: USB

Information on this product in accordance with Elek-
troG/WEEE and battery law can be found in chapter 
6 of these instructions.   You will find information on CE 
in chapter 5 of these instructions.

* Explanatory notes to the information provided under 1):
The indication “gross weight” refers to the weight of the device including 
packaging. The “net weight” refers to the weight of only the device. If the 
batteries are included, they are also included in the net weight.
 2) Troubleshooting In the event of defects or problems, please contact 
the retailer from whom you purchased the calendar. For all technical as well 
as questions about the handling of the products please also contact info@
eis.de / info@eis.at  

3) Warning and safety instructions
The Advent calendar and the contents of the individual doors are sexual 
wellness devices for adults, not medical products (with the exception of the 
lubricant in door 23) and not products with medical or other healing effects. 
Intended use includes observing the points mentioned under 1) as well as 
the warning and safety instructions listed here: Note on the operating 
time per use: The electrical operating time of the sexual wellness devices 
per use must not exceed a period of 45 minutes. After this period, the device 
must be switched off for at least 15 minutes to allow it to cool down before 
further use. Avoid operating it for a longer period than specified at all costs. 
Risk of injury from piercings or jewelry! Remove piercings or jewelry 
in intimate areas before using the sexual wellness device. Risk of injury 
with irritated or injured skin! Do not use the sexual wellness devices 
on irritated or injured skin. Discontinue use if pain and/or discomfort oc-
cur during use. Do not operate the devices if they are: - unusually 
warm - mechanically damaged or deformed - discolored Risk of injury 
for children! Keep the entire calendar and its contents out of the reach of 
children. Supplementary instructions for electronic products Risk of 
injury due to fire/ignition Do not extinguish the devices with water. Do not 
throw devices into fire. Risk of injury due to defective batteries (for 
battery-operated devices) Improper handling can cause batteries to re-
act in an uncontrolled exothermic manner. If this occurs, immediately dispose 
of the entire product properly. 
Risk of injury from electric shock! (for battery-powered devices)
Liquid can cause damage to the charging circuit and endanger your health. 
Disconnect the device from the charging cable/circuit during cleaning. 
Risk of damage due to contact with liquids during charging! (for 
battery-powered devices) Contacts, plugs and sockets must be dry 
and clean. Avoid contact with liquids while charging the device. Risk of 
damage due to magnetic fields! Magnetic fields can affect mechani-
cal and electronic components such as pacemakers. Do not use the devices 
directly over a pacemaker. Contact your treating physician for more infor-
mation. Do not place cards with magnetic strips (e.g. credit cards) near the 
products, as they may be damaged by the magnet located on the product. 
Risk of damage due to changing ambient temperatures! Chang-
ing ambient temperatures (e.g. after transport) can lead to condensation. If 
this occurs, do not operate the devices until they have adjusted to the new 
ambient temperature. Risk of damage due to charging for too long! 
(for battery-powered devices) Disconnect the charging cable from the 
power circuit after each charging process. Risk of injury due to improp-
er repair! Do not open the devices by force to make repairs yourself. Do 
not insert sharp objects into the devices.

4) Additional instructions for use 
- Use and operate the products exclusively in accordance with the instruc-
tions for use. Do not misuse them. - The included products must be cleaned 
before and after each use. - In case of pregnancy, wearing a pacemaker, 
diabetes, vascular diseases, blood clotting disorders, problems related to 
the use or similar, consult the responsible doctor before using the device. - 
Store the products at room temperature, between 0°- 40°C.  At a storage 
temperature below 0° or above 40°, the products may no longer function 
properly. - The liquids contained (massage oils, aphrodisiacs) are suitable 
only for external use. Do not consume. The lubricants are also not suitable for 
consumption. They have no contraceptive effect and do not protect against 
sexually transmitted diseases. Also note the best before date and the shelf life 
after opening the product. We expressly advise against use after expiry of 
the shelf life. - Its best to use the devices in combination with a water-based 
lubricant (such as Waterglide) for the greatest safety and pleasure. Do not 
use lubricants that are not water-based; otherwise, the material of the device 
can be damaged. We also advise against using without lubricant to avoid 
skin irritation. - Do not stimulate an area for more than 15 minutes to prevent 
overstimulation. This applies to any type of sexual wellness device (vibrators, 
dildos, love balls, penis rings, etc.).

5) Notes on CE for electronic products
             Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Ger-

many declares that all electronic products are in compliance with 
the relevant provisions of the applicable European Directives 
2014/30/EU and 2011/65/EU. 

6) General information on the Electrical and Electronic Equipment 
Act/WEEE & Battery Act 

This electrical equipment was first placed on the market after 
August 13, 2005. In accordance with the European WEEE Di-
rective and the German Electrical and Electronic Equipment Act 
(ElektroG), the electrical equipment and electronic parts included 
in the scope of delivery must not be disposed of with household 
waste. They must be disposed of at the end of the product's ser-
vice life via municipal collection points. We will gladly inform 

you about an appropriate collection point in your area in case of return.  
Notes on the Battery Act: In connection with the sale of batteries and 
rechargeable batteries, we are obliged as a retailer under the Battery Act 
to inform you as a consumer of the following: You are required by law to 
return batteries and rechargeable batteries. You can return them to us after 
use, to a municipal collection point or to your local retailer free of charge. 

Products are marked as follows: 
These markings mean that batteries and 
accumulators must not be disposed of in 
the household waste by the consumer 
and that batteries containing harmful 
substances are marked with one of 
these signs, consisting of a crossed-out 

garbage can and the chemical symbol of the heavy metal that is decisive 
for the classification as containing harmful substances. The previously men-
tioned symbols mean in detail: Pb = battery contains lead, Cd = battery 
contains cadmium, Hg = battery contains mercury. Note on lithium bat-
teries/rechargeable batteries: These also fall under the Battery Act. 
In addition to the information presented above, please note the following: 
Please make sure that when returning lithium batteries or accumulators or 
handing them over to collection containers for used batteries at retailers and 
public waste disposal authorities, the batteries or accumulators are com-
pletely discharged. In addition, we ask you to insulate the contact surfaces 
of the batteries or accumulators marked with the signs “+” and “-” with ad-
hesive tape to avoid any fire hazard.

7) Guarantee notes 
We offer you a 10 year guarantee on our products! Should something break 
in the heat of the moment within 10 years of your purchase, you can return 
the defective goods to us at any time and we will refund the full purchase 
price. Excluded from the warranty period are condoms, lubricants, mas-
sage oil, aphrodisiacs and promotional products. This guarantee does not 
limit your statutory warranty rights. In addition, we give you an additional 
365-day money-back promise on all items after the statutory 14-day right 
of withdrawal has expired! You can find out more at https://www.eis.de/
sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Manufacturer information and contact
Triple A Import GmbH,
Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Phone: 0800-4450000, Fax: 0800-
4460000, Email for customers in Germany: info@eis.de, e-mail for custom-
ers in Austria: info@eis.at

b. Responsible importer/manufacturer for the following products: 
Door 1: “Winter Magic” massage oil
Door 10: “Anal Relax Fluid” aphrodisiac 
Door 19: “Crackling Fire” massage oil 
Door 23: “Orgasm Gel” lubricant

Amor Gummiwaren GmbH 
August-Rost-Straße 4, 99310 Arnstadt, Germany, Email: info@amor.ag , 
Phone: +49 3628 6628,7 Fax: +49 3628 66287 59
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ES | Antes de empezar a utilizar los juguetes del Calendario de 
Adviento por primera vez, lee atentamente y en su totalidad es-
tas instrucciones y presta especial atención a las advertencias e 
instrucciones de seguridad del capítulo 3 y a las instrucciones 
de uso del capítulo 4. Recuerda guardar este folleto de instruc-
ciones, ya que contiene información importante sobre el uso 
seguro, así como sobre los requisitos de información técnica y 
jurídica que también podrían resultarte útiles más adelante. 

1) Uso de los productos* 

VENTANA 1: ACEITE DE MASAJE «MAGIA DE INVIERNO», 100 ML 
•Uso: El aceite de masaje resulta ideal para el masaje en pareja, pero 
también sirve como hidratante para la piel. Vierte un poco de aceite en las 
manos y frota suavemente para que se caliente. A continuación, extiende el 
aceite sobre el cuerpo de tu pareja, haciendo movimientos suaves y circu-
lares para que este penetre en la piel. Para el cuidado diario, este aceite se 
puede aplicar por todo el cuerpo con un suave masaje. Antes de vestirte, 
deberás esperar a que el aceite sea absorbido por completo, ya que de 
lo contrario podrían aparecer manchas de aceite sobre la ropa. •Espe-
cificaciones: Capacidad (en ml): 100, Peso bruto (en g): 136•Ingre-
dientes (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, Brassica 
Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, Eugenol, Li- 
nalool, Geraniol, Citronellol, Citral•Por favor, comprueba la fecha 
de consumo preferente del aceite de masaje. Después de abrirlo, 
el aceite de masaje tiene una vida útil de 3 meses.

VENTANA 2: ANILLO PARA EL PENE DE SILICONA AJUSTABLE, 
1-6 CM
Uso: El juguete está diseñado para estimular el pene. Gracias a su fija-
ción firme y ajustable a la medida, produce un efecto de estancamiento 
de la sangre y, en consecuencia, retrasa el orgasmo. Coloca el juguete 
alrededor del pene cuando esté en estado de flacidez; ésta es también la 
forma más fácil para quitárselo. No obstante, en caso de que sientas dolor 
o molestias antes de que la erección disminuya, deberás estirar el producto 
cuidadosamente con los dedos y quitarlo. En caso de que deje una marca 
roja o incluso azul en el pene, se desaconseja su uso futuro. Si tienes trastor-
nos vasculares, nerviosos, de coagulación de la sangre o diabetes, debes 
consultar con tu médico antes de utilizar el producto. Este producto no es 
un anticonceptivo y no protege contra el embarazo ni contra las enferme-
dades de transmisión sexual. •Especificaciones: Peso bruto (en g): 10; 
Peso neto (en g): 8; Diámetro min. (en mm): 10; Diámetro máx. (en mm): 55 
•Material: Silicona / Plástico ABS

VENTANA 3: PLUMERO SENSUAL PARA COSQUILLAS
Uso: El plumero ha sido diseñado especialmente para estimular tierna-
mente el cuerpo entero. Primero, retira la cobertura de protección colocada 
sobre las plumas. A continuación, acaricia el cuerpo de tu pareja suave-
mente para que se estimule. No utilizar cerca de los ojos, no ingerir y no 
introducir. Después de su uso, vuelve a guardar el plumero para cosquillas 
utilizando la funda de protección, para que el suave material se conserve 
como nuevo por mucho tiempo.  •Especificaciones: Peso bruto (en g): 
14; Peso neto (en g): 11 Longitud mín. (en mm): 380; Longitud máx. (en mm): 
380 •Material: PVC / Plumas sintéticas (poliéster)

VENTANA 4: VIBRADOR DE SILICONA CON RELIEVE, 16,5 CM
Uso: El juguete está diseñado tanto para la estimulación vaginal como 
para la del clítoris. El mango grande se debe introducir utilizando suficiente 
lubricante, y el pequeño se debe colocar sobre el clítoris. •Controles: 
Para activar este juguete, simplemente hay que pulsar el botón situado en la 
base. Este hace que el aparato se encienda y se apague. •Batería: Para 
abrir el compartimento de la pila de la bala vibradora, dobla la correa 
del vibrador hacia un lado. Ábrelo girando en el sentido contrario a las 
agujas del reloj. No se debe retirar el soporte de montaje del compartimen-
to de la pila. Introduce la pila y presta atención a que la polaridad sea 
la correcta, después puedes volver a cerrar el compartimento de la pila. 
•Especificaciones: Peso bruto (en g): 89; Peso neto (en g): 86 Longitud 
mín. (en mm): 165; Longitud máx. (en mm): 165 Longitud mín. del mango 
(en mm): 100; Longitud máx. del mango (en mm): 100 Diámetro min. (en 
mm): 18; Diámetro máx. (en mm): 27 •Material: Silicona / Plástico ABS  
•Impermeable: Sí •Funciona con: 1 x Micro AAA

Se puede encontrar información sobre la ley Elek-
troG/RAEE y la ley de baterías relativas a este produc-
to en el capítulo 6 de estas instrucciones.  
Se pueden encontrar indicaciones sobre CE en el  

         capítulo 5 de estas instrucciones.

VENTANA 5: GUANTE DE MASAJE CON ESFERAS ROTATIVAS DE 
ACERO INOXIDABLE
Uso: El guante de masaje está diseñado para realizar masajes por todo 
el cuerpo. Se coloca directamente sobre la mano. Con la ayuda de un 
poco de aceite o crema para masajes, se desliza sobre la piel y la masajea 
placenteramente. Asegúrate de eliminar completamente cualquier residuo 
después de su uso. •Especificaciones: Peso bruto (en g): 203; Peso neto 
(en g): 198; Longitud mín. (en mm): 150; Longitud máx. (en mm): 150; An-
chura mín. (en mm): 50; Anchura máx.(en mm): 80 •Material: PVC / 
Acero inoxidable / Plástico ABS

VENTANA 6: MEDIAS DE CUERPO ENTERO PENTHOUSE «WILD 
VIRUS»
Las medias de cuerpo entero se deben lavar solo a mano. •Especifica-
ciones: Talla: S-L •Material: 88% nailon y 12% elastano

VENTANA 7: SET DE DADOS SEXY, 3 UNIDADES
Uso: Los dados son una fuente de inspiración para el juego erótico. El dado 
rojo tiene impresas las acciones que se deben realizar, el azul muestra una 
parte del cuerpo en la que se debe realizar la acción y el verde tiene un 
lugar en el que se debe llevar a cabo el juego. Atención: contiene piezas 
pequeñas, no ingerir.•Especificaciones: Peso bruto (en g): 53; Peso neto 
(en g): 47 •Material: Plástico ABS

VENTANA 8: CONSOLADOR ANAL ESTRECHO CON RELIEVE 
ONDULADO, 12 CM
Uso: El juguete está diseñado para la estimulación anal. Asegúrate de rela-
jarte, emplear suficiente lubricante a base de agua y ser cuidadoso. Nunca 
se debe introducir el producto más allá de la base. Nunca se debe intro-
ducir un juguete que se haya utilizado analmente en la vagina sin haberlo 
limpiado antes con un producto antibacteriano.•Especificaciones: Peso 
bruto (en g): 32; Peso neto (en g): 28; Longitud mín. (en mm): 120; Longitud 
máx. (en mm): 120; Longitud mín. del mango (en mm): 110; Longitud máx. 
del mango (en mm): 110; Diámetro min. (en mm): 11; Diámetro máx. (en 
mm): 27 •Material: TPE

VENTANA 9: CUERDA PARA BONDAGE, 5 M
Uso: La cuerda está diseñada para los juegos de rol erótico, y se puede 
utilizar para inmovilizar todo el cuerpo o para atar las muñecas y los tobil-
los. No se aconseja a los principiantes que la utilicen para el cuello. Utiliza 
la cuerda de restricción para bondage sobre todo el cuerpo únicamente si 
estás familiarizado con la técnica de bondage mediante cuerdas. Antes de 
atarse con una cuerda para bondage, deberías comprar unas tijeras de 
emergencia y probarlas con anterioridad. La cuerda se debe lavar cada 
cierto tiempo a máquina o a mano a 30º. •Especificaciones: Peso bruto 
(en g): 84; Peso neto (en g): 81; Longitud mín. (en mm): 5000; Longitud 
máx. (en mm): 5000 •Material: Algodón

VENTANA 10: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Uso: El Fluido de relajación anal (Anal Relax Fluid) tiene un ligero efecto 
anestésico, asegurando de este modo una mayor relajación en el juego 
anal. Está diseñado solo para uso externo y no es adecuado para el uso 
con preservativos, por lo que resulta ideal para su uso con juguetes. Pre-
vención del embarazo y protección contra infecciones: El fluido no es un 
anticonceptivo, contiene espermicidas y no ofrece protección contra las 
infecciones. Consulta la etiqueta del producto en el apartado «Ingredientes 
(INCI)» para detectar sustancias incompatibles o alergénicas. En caso de 
intolerancias, se debe limpiar el producto con mucha agua y consultar a 
un médico si es necesario. •Especificaciones: Capacidad (en ml): 100
Peso bruto (en g): 136•Ingredientes (INCI): Water, Glycerin, Hydrox-
yethyl Cellulose, Phenoxy Ethanol, Panthenol, Allantoin, Aroma, Benzoic 
Acid, Benzocaine (0.1%), propylenglycol•Por favor, comprueba la 
fecha de consumo preferente del fluido. Después de abrirlo, el 
fluido tiene una vida útil de 3 meses.

VENTANA 11: FUNDA PARA PENE CON PUNTOS ESTIMULANTES 
Y ESTIMULADOR PARA CLÍTORIS, 12 CM
Uso: El juguete está diseñado para estimular tanto el pene como a la pare-
ja. Gracias a su firmeza, ofrece un ligero efecto de estancamiento de la san-
gre y, en consecuencia, retrasa el orgasmo. Coloca el juguete alrededor del 
pene cuando esté en estado de flacidez; ésta es también la forma más fácil 
para quitárselo. No obstante, en caso de que sientas dolor o molestias antes 
de que la erección disminuya, deberás estirar el producto cuidadosamente 
con los dedos y quitarlo. En caso de que deje una marca roja o incluso azul 
en el pene, se desaconseja su uso futuro. Si tienes trastornos vasculares, 
nerviosos, de coagulación de la sangre o diabetes, debes consultar con 
tu médico antes de utilizar el producto. La textura exterior favorece la es-
timulación de tu pareja durante las relaciones sexuales y, al mismo tiempo, 
aumenta ligeramente la circunferencia y la longitud del pene. No es apto 
para su uso durante las relaciones sexuales anales. El juguete no es un an-
ticonceptivo y no protege contra el embarazo ni contra las enfermedades 
de transmisión sexual, y en ningún caso se debe utilizar como sustituto del 
preservativo. •Especificaciones: Peso bruto (en g): 21; Peso neto (en g): 
18; Longitud mín. (en mm): 120; Longitud máx. (en mm): 120; Diámetro min. 
(en mm): 24; Diámetro máx. (en mm): 54 •Material: TPE 

VENTANA 12: VIBRADOR DE DEDO, BATERÍAS INCLUIDAS, 4,5 CM 
Uso: Coloca el vibrador de dedo cómodamente sobre tu dedo con la ayu-
da del bucle de sujeción. Después, podrás utilizarlo para estimular todo el 
cuerpo, pero únicamente para la estimulación externa. No debes introducir 
el juguete. •Controles: Para activar este juguete, simplemente hay que 
utilizar el control deslizante. Este hace que el aparato se encienda y se 
apague.•Batería: Puedes sacar la bala vibradora, donde se encuentran 
las pilas, fácilmente del juguete utilizando la punta de los dedos. A contin-
uación, podrás abrir la tapa de la pila con la uña. Entre las dos pilas verás 
un soporte de montaje: Retíralo. Si no puedes cogerlo, utiliza unas pinzas 
para conseguirlo. Si insertas nuevas pilas, asegúrate de que la polaridad 
sea la correcta.•Especificaciones: Peso bruto (en g): 13; Peso neto (en 
g): 10; Longitud mín. (en mm): 45; Longitud máx. (en mm): 45; Diámetro 
min. (en mm): 17; Diámetro máx. (en mm): 17 •Material: TPE / Plástico 
ABS •Impermeable: No •Funciona con: 1 x LR754

Se puede encontrar información sobre la ley Elek-
troG/RAEE y la ley de baterías relativas a este produc-
to en el capítulo 6 de estas instrucciones.  
Se pueden encontrar indicaciones sobre CE en el  

         capítulo 5 de estas instrucciones.instrucciones.

VENTANA 13: VELA DE MASAJE DE COCO
Uso: Al arder, la cera de la vela se convierte en un aceite relajante para 
masajes en pareja. Enciende la vela y deja que arda durante unos 15 minu-
tos. Una vez que la cera se haya hecho líquida, puedes aplicarla sobre 
tu pareja desde una distancia de 30 cm y dar un suave masaje para que 
penetre en la piel. Advertencia e instrucciones de seguridad: Apague la 
llama antes de su uso. Antes del contacto con la piel, comprueba la temper-
atura del aceite. No debes encender la vela encima o al lado de objetos 
inflamables. Deja siempre al menos 30 cm de distancia entre dos llamas. 
No dejes nunca la vela encendida sin supervisión. Enciéndela lejos del 
alcance de los niños y de los animales. En caso de alergia conocida a 
cualquiera de los ingredientes indicados a continuación, evita su uso. No 
tragar la vela. Evitar el contacto con los ojos. No dejes nunca la vela en 
lugares con corrientes de aire y mantén en todo momento una distancia de 
separación adecuada con respecto a los objetos inflamables (por ejemplo, 
tejidos, cortinas). •Especificaciones: Capacidad (en ml): 15; Peso bruto 
(en g): 20 •Ingredientes (INCI): Manteca de karité, aceite de palma, 
cera de abeja, perfume •Por favor, comprueba la fecha de consu-
mo preferente de la vela. Después de abrirla, la vela tiene una 
vida útil de 3 meses.

VENTANA 14: TAPÓN ANAL DE SILICONA CON CRISTAL, 7 CM
Uso: El juguete está diseñado para la estimulación anal. Asegúrate de rela-
jarte, emplear suficiente lubricante a base de agua y ser cuidadoso. Nunca 
se debe introducir el producto más allá de la base. Nunca se debe intro-
ducir un juguete que se haya utilizado analmente en la vagina sin haberlo 
limpiado antes con un producto antibacteriano.•Especificaciones: Peso 
bruto (en g): 27; Peso neto (en g): 24; Longitud mín. (en mm): 70; Longitud 
máx. (en mm): 70; Longitud mín. del mango (en mm): 60; Longitud máx. del 
mango (en mm): 60; Diámetro min. (en mm): 10; Diámetro máx. (en mm): 28 
•Material: Silicona / Acrílico 

VENTANA 15: ESPOSAS METÁLICAS DE FELPA
Uso: Las esposas han sido diseñadas para los divertidos juegos que impli-
can atarse. No aconsejamos su uso sin la cubierta de felpa para prevenir la 
irritación de la piel. En caso de perder las llaves, las esposas cuentan con 

una pestaña de seguridad que permite abrirlas. Hay que dejar siempre un 
dedo de espacio de separación entre la muñeca y las esposas para que 
no se pellizque la piel. •Especificaciones: Peso bruto (en g): 61; Peso 
neto (en g): 57; Longitud mín. (en mm): 280; Longitud máx. (en mm): 280 
•Material: Acero / Poliéster

VENTANA 16: VIBRADOR SOFT TOUCH CON PUNTA APLANA-
DA, 12,5 CM
Uso: El juguete está diseñado para la estimulación vaginal o del clítoris. 
Con la ayuda de una pequeña cantidad de lubricante a base de agua al-
canzarás el máximo placer.•Controles: Para poner en marcha el juguete, 
simplemente hay que girar la parte superior. El marcado situado en el lateral 
indica tres posiciones. En posición "Open", el producto se puede abrir y 
cambiar las pilas. La posición "Off" indica de que el producto se encuentra 
apagado. En la posición "On", activas la vibración. •Batería: Abre el 
compartimento de la pila del juguete girándolo en sentido contrario a las 
agujas del reloj. Introduce la pila, asegurándote de que la polaridad es la 
adecuada. •Especificaciones: Peso bruto (en g): 47; Peso neto (en g): 
46; Longitud mín. (en mm): 125; Longitud máx. (en mm): 125; Diámetro min. 
(en mm): 26; Diámetro máx. (en mm): 26 •Material: Plástico ABS •Im-
permeable: No •Funciona con: 1 x Pila AA (no se incluye)

Se puede encontrar información sobre la ley Elek-
troG/RAEE y la ley de baterías relativas a este produc-
to en el capítulo 6 de estas instrucciones.  
Se pueden encontrar indicaciones sobre CE en el  

         capítulo 5 de estas instrucciones.instrucciones.

VENTANA 17: SATISFYER MASTURBATOR EGGCITED, DE UN 
SOLO USO
Uso: El juguete está diseñado para la estimulación del pene, especialmente 
el glande. Abre la caja de plástico y saca la funda blanda y con textura. 
Gracias a su exclusivo material (Hydro Active TPE), no será necesario uti-
lizar ningún lubricante para alcanzar el máximo placer: Un poco de agua 
o de saliva bastará para que tu experiencia resulte apasionantemente 
deslizante. El masturbador es de un solo uso. •Especificaciones: Peso 
bruto (en g): 44; Peso neto (en g): 43; Longitud mín. (en mm): 68; Longitud 
máx. (en mm): 68; Diámetro min. (en mm): 52; Diámetro máx. (en mm): 52 
•Material: TPE / Plástico ABS

VENTANA 18: MASAJEADOR CON FUNCIÓN DE PUNTOS DE 
ACUPRESIÓN
Uso: El juguete está diseñado para dar masajes y, básicamente, se puede 
utilizar sobre todo el cuerpo, según la zona en la que desees relajarte. 
•Controles: La vibración intensa del masajeador se pone en marcha 
nada más colocarlo en cualquier parte del cuerpo y, posteriormente, se 
aplica una suave presión. Gracias al eje articulado, el masajeador se 
adapta perfectamente al cuerpo. •Batería: Dispones de dos formas de 
poner en marcha el juguete. La opción 1 consiste en conectar el juguete a la 
corriente eléctrica: Para hacer esto, introduce el cable en posición vertical 
en la abertura provista y conecta el puerto USB a un enchufe estándar de 
5 V. El juguete estará listo para su uso. Advertencia: ¡El producto no debe 
entrar en contacto con ningún líquido! Los terminales, enchufes y tomas de 
corriente deben estar secos y limpios. La opción 2 permite utilizar el juguete 
sin necesidad de una toma de corriente. Puedes colocarle pilas tal y como 
se indica a continuación: Abre el compartimento de las pilas situado en la 
parte superior del juguete girándolo en sentido contrario a las agujas del 
reloj. Introduce las pilas, asegurándote de que la polaridad es la adecuada. 
•Especificaciones: Peso bruto (en g): 117; Peso neto (en g): 95; Altura 
mín. (en mm): 85; Altura máx. (en mm): 85; Diámetro min. (en mm): 62; 
Diámetro máx. (en mm): 95 •Material: Plástico ABS / Silicona •Im-
permeable: No •Funciona con: Toma de corriente o 3 x Micro AAA 
(pilas no incluidas)

Se puede encontrar información sobre la ley Elek-
troG/RAEE y la ley de baterías relativas a este produc-
to en el capítulo 6 de estas instrucciones.  
Se pueden encontrar indicaciones sobre CE en el  

         capítulo 5 de estas instrucciones.instrucciones.

VENTANA 19: ACEITE DE MASAJE «CHIMENEA CREPITANTE», 
100 ML
Uso: El aceite de masaje resulta ideal para el masaje en pareja, pero tam-
bién sirve como hidratante para la piel. Vierte un poco de aceite en las 
manos y frota suavemente para que se caliente. A continuación, extiende el 
aceite sobre el cuerpo de tu pareja, haciendo movimientos suaves y circu-
lares para que este penetre en la piel. Para el cuidado diario, este aceite se 
puede aplicar por todo el cuerpo con un suave masaje. Antes de vestirte, 
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deberás esperar a que el aceite sea absorbido por completo, ya que de 
lo contrario podrían aparecer manchas de aceite sobre la ropa. •Espe-
cificaciones: Capacidad (en ml): 100, Peso bruto (en g): 136•Ingre-
dientes (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja Oil, Brassica 
Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, Citronellol, 
Coumarin, Geraniol •Por favor, comprueba la fecha de consumo 
preferente del aceite de masaje. Después de abrirlo, el aceite de 
masaje tiene una vida útil de 3 meses.

VENTANA 20: LÁTIGO DE PIEL SINTÉTICA CON TIRAS XXL
Uso: El juguete se puede utilizar en juegos de rol erótico con castigos. 
Provoca a tu pareja un dolor placentero mediante golpes suaves, respetan-
do siempre el límite y dejando inmediatamente de dar golpes al alcanzarlo. 
Asegúrate siempre de que la piel esté caliente. Una de las partes ideales 
para aplicar los golpes suaves son los glúteos, ya que allí también hay 
tejido graso. No golpear nunca en el rostro. •Especificaciones: Peso 
bruto (en g): 53; Peso neto (en g): 52; Longitud mín. (en mm): 385; Longitud 
máx. (en mm): 385; Diámetro min. (en mm): 25; Diámetro máx. (en mm): 25 
•Material: Poliuretano / Plástico ABS

VENTANA 21: TAPÓN ANAL CON ESTRUCTURA DE BOLAS, 9,5 CM 
Uso: El juguete está diseñado para la estimulación anal. Asegúrate de rela-
jarte, emplear suficiente lubricante a base de agua y ser cuidadoso. Nunca 
se debe introducir el producto más allá de la base. Nunca se debe intro-
ducir un juguete que se haya utilizado analmente en la vagina sin haberlo 
limpiado antes con un producto antibacteriano. •Especificaciones: Peso 
bruto (en g): 28; Peso neto (en g): 25; Longitud mín. (en mm): 95; Longitud 
máx. (en mm): 95; Longitud mín. del mango (en mm): 85; Longitud máx. del 
mango (en mm): 85; Diámetro min. (en mm): 17; Diámetro máx. (en mm): 
28 •Material: TPE 

VENTANA 22: FUNDA PARA EL PENE CON PUNTOS ESTIMULAN-
TES, 4,5 CM
Uso: El juguete está diseñado para estimular tanto el pene como a la pare-
ja. Gracias a su firmeza, ofrece un ligero efecto de estancamiento de la san-
gre y, en consecuencia, retrasa el orgasmo. Coloca el juguete alrededor del 
pene cuando esté en estado de flacidez; ésta es también la forma más fácil 
para quitárselo. No obstante, en caso de que sientas dolor o molestias antes 
de que la erección disminuya, deberás estirar el producto cuidadosamente 
con los dedos y quitarlo. En caso de que deje una marca roja o incluso 
azul en el pene, se desaconseja su uso futuro. Si tienes trastornos vascu-
lares, nerviosos, de coagulación de la sangre o diabetes, debes consultar 
con tu médico antes de utilizar el producto. La textura exterior favorece la 
estimulación de tu pareja durante las relaciones sexuales y, al mismo tiem-
po, aumenta la circunferencia del pene. El juguete no es apto para su uso 
durante las relaciones sexuales anales. El juguete no es un anticonceptivo y 
no protege contra el embarazo ni contra las enfermedades de transmisión 
sexual, y en ningún caso se debe utilizar como sustituto del preservativo. 
•Especificaciones: Peso bruto (en g): 6; Peso neto (en g): 5; Longitud 
mín. (en mm): 45; Longitud máx. (en mm): 45; Diámetro min. (en mm): 25; 
Diámetro máx. (en mm): 55 •Material: TPE

VENTANA 23: GEL ORGÁSMICO
Uso: Simplemente hay que aplicar con los dedos el lubricante sobre el 
miembro o por encima del condón, una vez colocado sobre el pene erecto. 
Por cuestiones de higiene, aconsejamos lavarse bien las manos antes del 
uso. Hay que tener mucho cuidado a la hora de aplicarlo y asegurarse de 
que las uñas no rompen el preservativo. El lubricante es a base de agua. 
Esto quiere decir que no produce una sensación pegajosa y se puede lavar 
fácilmente con agua, pero también se puede secar con facilidad. Además, 
se puede utilizar con cualquier juguete de bienestar sexual, sin importar 
el material del que esté hecho. •Información sobre el lubricante: El 
lubricante sin aceite ni grasa es un producto sanitario para su uso sobre la 
piel, en la zona íntima, con todos los preservativos y todos los juguetes de 
bienestar sexual. Cumple los estrictos requisitos de la Directiva 93/42/CEE 
de la Unión Europea relativa a los productos sanitarios y de la Ley alemana 
sobre productos sanitarios (Medizinproduktegesetz). Su calidad se debe 
al uso de materias primas seleccionadas, a los procesos de elaboración 
controlados y a la realización de pruebas exhaustivas. Se ha comprobado 
su compatibilidad con la piel y las mucosas, y la compatibilidad con los 
preservativos. •Otras observaciones: Los geles lubricantes reducen la 
fricción y, al mismo tiempo, favorecen la lubricación, razón por la cual se 
recomiendan tanto durante las relaciones sexuales como al usar juguetes. 
De este modo, es posible evitar el dolor y las pequeñas molestias en la del-
icada zona íntima, y el uso de preservativos también es más seguro debido 
a la reducción de la fricción. Prevención del embarazo y protección contra 
infecciones: El lubricante no es un anticonceptivo, contiene espermicidas 
y no ofrece protección contra las infecciones. En caso de que se quiera 
tener hijos: Los ginecólogos aconsejan utilizar lubricantes con moderación 
en caso de querer tener un hijo o, para mayor seguridad, no utilizarlos en 

absoluto, ya que podrían dificultar la posibilidad de embarazo. Consulta la 
etiqueta del producto en el apartado «Ingredientes (INCI)» para detectar 
sustancias incompatibles o alergénicas. En caso de intolerancias, se debe 
limpiar el producto tal y como se ha descrito anteriormente y consultar a un 
médico si es necesario.•Especificaciones: Capacidad (en ml): 100 Peso 
bruto (en g): 136•Ingredientes (INCI): Glycerin, Water, Hydroxyethyl 
Cellulose, Sodium Lactate, Sodium Benzoate, Allantoin, Lactic Acid, Sali-
cylic Acid, Menthol, Aroma•Por favor, comprueba la fecha de con-
sumo preferente del lubricante. Después de abrirlo, el lubricante 
tiene una vida útil de 3 meses.

VENTANA 24: SATISFYER PRO2+
Uso: El juguete está diseñado para la estimulación del clítoris, no para ser 
introducido. Separa ligeramente los labios y coloca el cabezal de apli-
cación sobre el clítoris. Una vez que el juguete esté bien colocado, no hace 
falta moverlo. Controles: Para poner en marcha el juguete, simplemente 
hay que pulsar el botón de encendido/apagado durante un tiempo hasta 
que las ondas de presión comiencen en el nivel más bajo. Para subir la 
intensidad, pulsa el mismo botón y para bajarla pulsa el botón con menos 
ondas. Para desactivar las ondas de presión, vuelve a mantener pulsado el 
botón de encendido/apagado. Puedes controlar las vibraciones adicion-
ales a través del botón único con símbolo de onda: una pulsación larga acti-
va y desactiva la vibración y una pulsación corta cambia entre los ritmos de 
vibración.•Batería: El juguete es recargable y se puede utilizar fácilmente 
y sin cables. Se debe cargar al máximo antes del primer uso. Para ello, 
solamente tienes que utilizar el cable de carga USB suministrado. En caso 
de ser necesario, se puede complementar con un enchufe estándar de 5V. 
La primera carga puede tardar hasta ocho horas. El cable se debe conectar 
con los dos contactos magnéticos en los puntos de contacto metálicos del 
juguete. Si el cable de carga no se acopla automáticamente, conéctalo al 
circuito y espera un momento. De esta forma se reactiva el efecto magnético 
y los contactos se conectarán automáticamente. •Especificaciones: Fun-
ciona con: Batería Li-Ion de 3,7 V; Peso bruto (en g): 188; Peso neto (en g): 
182; Longitud mín. (en mm): 165; Longitud máx. (en mm): 165 •Material: 
silicona de uso médico, plástico ABS •Impermeable: Sí (IPX7) •Tiem-
po de carga: aprox. 4h•Corriente máxima de carga: 500 mA  
•Tensión de carga: 5 V•Capacidad de la batería: 450 mAh  
•Autonomía de la batería: aprox. 60 min. •Temperatura de al-
macenaje: -5°C - +60°C  •Interfaz: USB

Se puede encontrar información sobre la ley Elek-
troG/RAEE y la ley de baterías relativas a este produc-
to en el capítulo 6 de estas instrucciones.  
Se pueden encontrar indicaciones sobre CE en el  

         capítulo 5 de estas instrucciones.instrucciones.

* Notas explicativas para la información proporcionada en el 
punto 1): El "peso bruto" hace referencia al juguete contenido, incluido 
el embalaje. El "peso neto" hace referencia al peso específico del juguete 
contenido. En caso de que se incluyan las pilas, también están incluidas 
en el peso neto. 

2) Resolución de problemas
En caso de defectos o problemas, por favor, contacta con el distribuidor 
donde compraste el calendario. Para cualquier pregunta técnica y de uti-
lización del producto, contacta con info@eis.de / info@eis.at.

3) Advertencia e instrucciones de seguridad 
El Calendario de Adviento y el contenido de cada una de las ventanas 
son juguetes de bienestar sexual para adultos, no contiene ningún producto 
sanitario (a excepción del lubricante de la ventana 23) ni productos con 
efectos médicos o curativos. El uso previsto incluye el cumplimiento de 
las instrucciones indicadas en el punto 1), así como de las advertencias 
e instrucciones de seguridad que aparecen aquí: Nota sobre el tiempo 
de funcionamiento en cada aplicación: El tiempo de funcionamiento 
eléctrico de los juguetes por aplicación no debe ser superior a 45 minutos. 
Después de este periodo, el juguete se deberá apagar durante al menos 15 
minutos para que se enfríe antes de volver a utilizarlo. Se debe evitar a toda 
costa un tiempo de funcionamiento superior al especificado aquí. ¡Peligro 
de lesiones debido a piercings o joyas! En caso de molestias, quítate 
cualquier piercing o joya que tengas en las zonas íntimas antes de utilizar 
los juguetes eróticos. ¡Peligro de lesiones en caso de piel irritada o 
herida! No utilizar los juguetes sobre la piel irritada o herida. Interrumpir 
el uso si se producen dolores y/o molestias durante su uso. No utilizar 
los juguetes si están: – excesivamente calientes – dañados o defor-

mados mecánicamente – descoloridos ¡Peligro de lesiones en niños! 
Mantener el calendario y su contenido fuera del alcance de los niños. 
Instrucciones adicionales para los productos electrónicos Peligro 
de lesiones por fuego/ignición No apagar con agua los juguetes. No 
echar los juguetes al fuego. Peligro de lesiones a causa de baterías 
defectuosas (para los juguetes que funcionan con baterías) Una 
manipulación incorrecta puede ocasionar que las baterías reaccionen de 
una manera exotérmica descontrolada. Si esto ocurre, desechar inmediata-
mente los productos en su totalidad adecuadamente. ¡Peligro de lesiones 
a causa de una descarga eléctrica! (para los juguetes que funcio-
nan con baterías) Los líquidos pueden dañar el circuito de carga y pon-
er en peligro tu salud. Desconecta los juguetes del cable de carga/toma 
de corriente durante la limpieza. ¡Peligro de daños por contacto con 
líquidos durante la carga! (para los juguetes que funcionan con 
baterías) Los terminales, enchufes y tomas de corriente deben estar secos 
y limpios. Evita el contacto con líquidos durante la carga de los juguetes. 
¡Peligro de daños a causa de los campos magnéticos!  Los campos 
magnéticos pueden afectar a los componentes mecánicos y electrónicos, 
como por ejemplo los marcapasos. No utilizar los juguetes directamente 
encima del marcapasos. Para más información, contacta con tu médico. No 
pongas tarjetas con bandas magnéticas (por ejemplo, tarjetas de crédito) 
cerca de los productos, ya que podrían resultar dañadas por el imán que 
se encuentra dentro del producto. ¡Peligro de daños a causa de los cambios 
de temperatura ambiente! Las variaciones de la temperatura ambiental (por 
ejemplo, después del transporte) pueden provocar condensación. En este 
caso, se recomienda no poner en funcionamiento los juguetes hasta que se 
hayan ajustado a la nueva temperatura ambiental. ¡Peligro de daños a 
causa de una carga excesivamente prolongada! (para los jug-
uetes que funcionan con baterías) Después de cada operación de 
carga, desconecta el cable de carga de la red eléctrica. ¡Peligro de le-
siones a causa de una reparación incorrecta! No abras los juguetes 
de forma forzada para repararlos tú mismo. No introduzcas ningún objeto 
punzante en los juguetes.

4) Instrucciones adicionales de uso
- Utiliza y maneja los productos incluidos siguiendo siempre las instruc-
ciones de uso, no los utilices de forma incorrecta. - Los productos incluidos 
se deben limpiar antes y después de cada uso. - En caso de embarazo, uso 
de marcapasos, diabetes, enfermedades vasculares, trastornos de coagu-
lación de la sangre, problemas relacionados con el uso o similares, consulta 
con tu médico antes de utilizar cualquier juguete. - Guarda los productos a 
una temperatura ambiental entre 0°- 40°C. Si la temperatura de almace-
namiento es inferior a 0° o superior a 40°, es posible que los productos 
dejen de funcionar. - Los líquidos incluidos (aceites de masaje, afrodisíacos) 
únicamente son aptos para uso externo, y en ningún caso para su consu-
mo. Los lubricantes tampoco son aptos para su consumo. No tienen ningún 
efecto anticonceptivo y no protegen contra las enfermedades de transmisión 
sexual. Además, ten en cuenta la fecha de consumo preferente y la vida útil 
del producto una vez abierto. Desaconsejamos expresamente el uso del 
producto una vez que haya vencido su vida útil.  - La mejor manera de 
utilizar los juguetes de bienestar sexual de forma segura y agradable es en 
combinación con un lubricante a base de agua (como Waterglide). No uti-
lices lubricantes que no sean a base de agua, ya que de lo contrario el ma-
terial de los juguetes podría ser afectado. También desaconsejamos el uso 
sin lubricante a fin de evitar la irritación de la piel. - No se debe estimular 
una misma zona por más de 15 minutos a fin de evitar la sobreestimulación. 
Esto se aplica a cualquier tipo de juguete (vibradores, consoladores, bolas 
chinas, anillos para el pene, etc.).

5) Indicaciones de CE para productos electrónicos
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld 
declara que todos los productos electrónicos cumplen con las 
disposiciones pertinentes de las Directivas de la Unión Europea 

2014/30/UE y 2011/65/UE aplicables. 

6) Información general sobre la Ley de aparatos eléctricos y 
electrónicos / normativa relativa a la eliminación de residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) y la ley de baterías

Este aparato eléctrico fue comercializado por primera vez a partir 
del 13 de agosto de 2005. De acuerdo con la Directiva Europea 
RAEE y la Ley de aparatos eléctricos y electrónicos (ElektroG), 
los aparatos eléctricos y las piezas electrónicas incluidas en el 
producto no se deben desechar junto con la basura doméstica. 
Se deberá desechar al final de la vida útil del producto a través 
de los puntos de recogida municipales. Te informaremos con 

mucho gusto acerca del punto de recogida adecuado de tu zona en caso 
de devolución.  Indicaciones sobre la ley de baterías: En el marco 
de la venta de baterías y pilas recargables, estamos obligados, 
como distribuidores, de acuerdo con la Ley de baterías, a infor-

marte a ti, como consumidor, de lo siguiente: Por ley, estás obligado 
a devolver las pilas y baterías recargables. Después del uso, se pueden 
devolver gratuitamente a un punto de recogida municipal o a su distribuidor 
local. Los productos tienen las siguientes etiquetas: Estas etiquetas indican 

que la eliminación de pilas y baterías 
no se puede realizar junto con la bas-
ura doméstica por parte del consum-
idor y que las baterías que contienen 
sustancias nocivas están marcadas con 
una de estas etiquetas, que consiste en 

un cubo de basura tachado y el símbolo químico del metal pesado que es 
determinante para la clasificación de que contiene sustancias peligrosas. 
Los símbolos anteriormente mencionados se refieren de forma individual a: 
Pb = La batería contiene plomo, Cd = La batería contiene cadmio, Hg = La 
batería contiene mercurio.
Indicaciones sobre las baterías de litio / baterías recargables: 
Estas también están incluidas en la Ley de baterías. Como com-
plemento a la información expuesta anteriormente, hay que ten-
er en cuenta lo siguiente: Por favor, asegúrate de que al devolver las 
pilas o baterías de litio o al depositarlas en los contenedores de recogida 
de pilas usadas de los comercios y de las autoridades públicas de elimi-
nación de residuos, estas se encuentren completamente vacías. Además, 
te pedimos que aísles con cinta adhesiva la superficie de los contactos de 
las pilas o baterías que llevan los signos «+» y «-» para evitar cualquier 
peligro de incendio.

7) Indicaciones sobre la garantía
¡Te ofrecemos 10 años de garantía en nuestros artículos! En caso de que 
algo se averíe en el calor del momento durante los 10 años posteriores 
a su compra, podrás devolvernos los productos defectuosos cuando qui-
eras y te reembolsaremos el precio total de la compra. Se excluyen de este 
periodo de garantía los preservativos, los lubricantes, el aceite de masaje, 
los afrodisíacos y los productos promocionales. Esta garantía no limita el 
derecho a la garantía legal. ¡Además, te ofrecemos una garantía adicional 
de 365 días para la devolución del dinero en todos los productos una vez 
que haya vencido el derecho de desistimiento legal de 14 días! Para más 
información, puedes consultar la página web https://www.eis.de/sicher-
heit-geld-zurueck.

8) a. Datos del fabricante e información de contacto
Triple A Import GmbH, 
Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Tel.: 0800-4450000, Fax: 0800-
4460000, Correo electrónico para los clientes de Alemania: info@eis.de, 
Correo electrónico para los clientes de Austria: info@eis.at

b. Proveedor/fabricante responsable de los siguientes productos:  
Ventana 1: Aceite de masaje «Magia de invierno»
Ventana 10: Afrodisíaco «Anal Relax Fluid»
Ventana 19: Aceite de masaje «Chimenea crepitante»
Ventana 23: Lubricante «Gel orgásmico»

Amor Gummiwaren GmbH, 
August‐Rost‐Straße 4, 99310 Arnstadt,
Alemania, Correo electrónico: info@amor.ag , Tel: +49 3628 66 287 - 0 
Fax: +49 3628 66 287 59
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FR | Veuillez lire attentivement et entièrement ces instructions 
avant d’utiliser les jouets du Calendrier de l’Avent pour la 
première fois et accorder une attention particulière aux aver-
tissements et aux consignes de sécurité du chapitre 3 ainsi qu’au 
mode d’emploi du chapitre 4. Conservez ce mode d’emploi, car 
il contient des informations importantes relatives à la sécurité 
d’utilisation ainsi que sur les obligations d’information technique 
et juridique qui pourraient également être importantes pour vous 
ultérieurement. 

1) Utilisation des produits* 

PORTE  1 : HUILE DE MASSAGE MAGIE DE L’HIVER, 100 ML
Utilisation : L’huile de massage convient pour le massage du/de la 
partenaire, mais aussi pour l’hydratation de la peau. Versez un peu d’huile 
dans vos mains et réchauffez-la légèrement en les frottant l’une contre l’au-
tre. Répartissez ensuite l’huile sur le corps du/de la partenaire et faites-la 
pénétrer dans la peau à l’aide de délicats mouvements circulaires. Pour les 
soins quotidiens, l’huile est étalée en une fine couche sur tout le corps que 
l’on fait pénétrer en massant délicatement. Attendez que l’huile soit com-
plètement absorbée avant de mettre vos vêtements, sinon des taches d’huile 
peuvent apparaître. •Spécifications : Contenu (en ml) : 100, Poids brut 
(in g) : 136 •Ingrédients (INCI) : Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine 
Soja Oil, Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Li-
monene, Eugenol, Linalool, Geraniol, Citronellol, Citral •Veuillez tenir 
compte de la date de péremption de l’huile de massage. Une fois 
ouverte, l’huile de massage a une durée de conservation de 3 
mois.

PORTE  2 : ANNEAU PÉNIEN AJUSTABLE EN SILICONE, 1-6 CM
Utilisation : votre jouet est destiné à la stimulation de votre pénis. Grâce à 
son ajustement étroit, il crée un effet de stase sanguine ce qui retarde votre 
orgasme. Enfilez l’anneau lorsque votre sexe est au repos, et il est également 
plus facile à retirer ensuite de cette façon. Toutefois, si la douleur ou la gêne 
se manifeste avant que l’érection ne s’estompe, il faut étirer le produit avec 
les doigts et avec précaution et l’enlever. Si il laisse une marque rouge ou 
même bleue, nous vous déconseillons de l’utiliser à nouveau. Si vous souf-
frez de troubles vasculaires, nerveux, de coagulation sanguine ou de dia-
bète, il convient de consulter votre médecin avant d’utiliser le produit. Il ne 
s’agit pas d’un contraceptif et il n’offre pas de protection contre la grossesse 
ou les maladies sexuellement transmissibles. •Spécifications : Poids brut 
(en g): 10 ; poids net (en g) : 8 ; Diamètre min (en mm) : 10; Diamètre max 
(en mm) : 55 •Matériau : silicone / plastique ABS

PORTE 3 : PLUMEAU CHATOUILLEUR SENSUEL
Utilisation : le plumeau chatouilleur est destiné à une stimulation tendre du 
corps entier. Retirez le filet de protection du matériau placé sur le chatouil-
leur. Caressez délicatement le corps de votre partenaire afin de le stimuler. 
Ne pas utiliser près des yeux, ne pas avaler, ne pas insérer. Après utilisation, 
rangez le plumeau chatouilleur avec son filet de protection afin de conserver 
longtemps le matériau souple comme neuf. •Spécifications : Poids brut 
(en g) : 14 ; poids net (en g) : 11 ; Longueur min (en mm) : 380 ; longueur 
max (en mm) : 380 •Matériau: PVC / plumes synthétiques (polyester)

PORTE 4 : VIBROMASSEUR EN SILICONE STRUCTURÉ, 16,5 CM
Utilisation : votre jouet est destiné à la stimulation vaginale et clitoridienne. 
Le grand stick est inséré avec suffisamment de lubrifiant, le petit repose alors 
sur le clitoris.•Commande : pour commencer à utiliser le jouet, il suffit 
d’actionner le bouton situé sur la base. Cela permet de mettre le produit 
sous et hors tension. •Batterie : rabattez la sangle du vibromasseur sur le 
côté pour ouvrir le compartiment de la pile de l’œuf vibrant. Ouvrez-le en 
le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Ne retirez pas la 
feuille d’insertion du compartiment à pile. Insérez la pile, en vous assurant 
que la polarité est correcte, puis refermez le compartiment à pile.•Spécifi-
cation s: Poids brut (en g) : 89 ; poids net (en g) : 86 Longueur min (en mm): 
165 ; longueur max (en mm) : 165 ; Longueur du stick min (en mm): 100; 
longueur du stick max (en mm : 100 ; Diamètre min (en mm): 18 ; Diamètre 
max (en mm) : 27 •Matériau : silicone / plastique ABS •Étanch e: oui 
•Fonctionne avec : 1 x pile micro AAA

 Les informations relatives à ce produit, conformément 
à la loi sur l’électricité et les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (ElektroG/WEEE) et sur les 
piles, se trouvent au chapitre 6 de ce manuel.  vous 
trouverez des informations sur le marquage CE au  

 chapitre 5 de ces instructions.

PORTE 5 : GANT DE MASSAGE AVEC BILLES EN ACIER INOXYDABLE 
Utilisation : Le gant de massage est destiné aux massages complets du 
corps. On glisse la main à l’intérieur. Avec un peu d’huile ou de crème de 
massage, il glisse sur le corps et procure un massage relaxant. Veillez à bien 
laver tout résidu après utilisation. •Spécifications : Poids brut (en g): 203 ; 
poids net (en g) : 198 Longueur min (en mm) : 150 ; longueur max (en mm) : 
150 Largeur min (en mm) : 50 ; largeur max (en mm) : 80 •Matériau : 
PVC / Acier inoxydable / Plastique ABS

PORTE 6 : BODY BAS ET JARRETELLES PENTHOUSE WILD VIRUS
Lavez ce body bas et jarretelles uniquement à la main. •Spécifications : 
Taille : S-L•Matériau : 88 % nylon et 12 % élasthane

PORTE 7 : JEU DE DÉS SEXY, 3 PIÈCES
Utilisation : les dés sont utilisés pour inspirer des jeux érotiques. Le cube 
rouge propose des actions à effectuer, le bleu indique une partie du corps 
où cette action doit être effectuée et le vert un endroit où le jeu doit se déroul-
er. Attention aux petites pièces, ne pas avaler. •Spécifications : Poids 
brut (en g) : 53 ; poids net (en g) : 47 •Matériau : plastique ABS

PORTE 8  : GODE ANAL TRÈS FIN À LA STRUCTURE ONDULÉE, 12 CM 
Utilisation : Votre jouet est destiné à la stimulation anale. Veillez à bien 
vous détendre, utilisez suffisamment de lubrifiant à base d’eau et insérez-le 
délicatement. N’insérez jamais le produit plus loin que la base. N’insérez ja-
mais dans le vagin un jouet que vous avez utilisé par voie anale sans l’avoir 
préalablement nettoyé avec un agent antibactérien. •Spécifications : 
Poids brut (en g): 32 ; poids net (en g): 28 ; Longueur min (en mm): 120 ; 
longueur max (en mm) : 120 ; Longueur du stick min (en mm) : 110 ; longueur 
du stick max (en mm) : 110 ; Diamètre min (en mm) : 11 ; Diamètre max (en 
mm):  27 •Matériau : TPE

PORTE 9 : CORDE DE BONDAGE, 5 M
Utilisation : la corde est conçue pour les jeux de rôle érotiques, elle peut 
être utilisée pour l’entrave sur tout le corps ou pour lier les poignets et les 
chevilles. Nous conseillons aux débutants de ne pas utiliser le bondage sur 
le cou. N’utilisez la corde de bondage sur tout le corps que si vous êtes 
familier avec la technique de bondage avec cordes. Avant de pratiquer l’en-
trave avec une corde de bondage, vous devez acheter une paire de ciseaux 
d’urgence et les tester au préalable. La corde doit être lavée de temps en 
temps à la machine ou à la main à 30°. •Spécifications : Poids brut (en 
g) : 84 ; poids net (en g) : 81 ; Longueur min (en mm) : 5000 ; longueur max 
(en mm): 5000 •Matériau : coton

PORTE 10 : ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Utilisation : le liquide anal relaxant a un effet légèrement anesthésiant 
pour des jeux anaux plus détendus. Il est destiné à un usage externe 
uniquement et non à être utilisé avec des préservatifs : il est idéal pour une 
utilisation avec des jouets érotiques. Prévention de la grossesse et protec-
tion contre les infections : ce liquide n’est pas un contraceptif, ne contient 
pas d’agents spermicides et n’offre pas de protection contre les infections. 
Vérifiez l’étiquetage du produit sous la rubrique Ingrédients (INCI) pour les 
substances incompatibles ou allergènes. En cas d’incompatibilité, veuillez 
ôter le produit avec beaucoup d’eau et consulter un médecin si nécessaire.  
•Spécifications : Contenu (en ml): 100 Poids brut (en g): 136 •Ingré-
dients (INCI) : Water, Glycerin, Hydroxyethyl Cellulose, Phenoxy Ethanol, 
Panthenol, Allantoin, Aroma, Benzoic Acid, Benzocaine (0.1%), Propylen- 
glycol•Veuillez tenir compte de la date de péremption du liqui-
de. Une fois ouvert, le liquide a une durée de conservation de 
3 mois.

PORTE 11 : MANCHON PÉNIEN À RELIEFS AVEC STIMULATEUR 
CLITORIDIEN, 12 CM
Utilisation : votre jouet est destiné à la stimulation du pénis et de votre 
partenaire. Grâce à son ajustement étroit, il crée un effet de stase sanguine 
qui retarde votre orgasme. Enfilez l’anneau lorsque votre sexe est au repos, 
et il est également plus facile à retirer ensuite de cette façon. Toutefois, si la 

douleur ou la gêne se manifeste avant que l’érection ne s’estompe, il faut 
étirer le produit avec les doigts et avec précaution et l’enlever. Si il laisse 
une marque rouge ou même bleue, nous vous déconseillons de l’utiliser à 
nouveau. Si vous souffrez de troubles vasculaires, nerveux, de coagula-
tion sanguine ou de diabète, il convient de consulter votre médecin avant 
d’utiliser le produit. La structure extérieure stimule votre partenaire pendant 
les jeux amoureux, tandis que la circonférence et la longueur du pénis sont 
légèrement augmentées. Il n’est pas adapté à une utilisation lors de rapports 
sexuels anaux. Le jouet n’est pas un moyen de contraception et n’offre pas 
de protection contre la grossesse ou les maladies sexuellement transmissi-
bles.•Spécifications : Poids brut (en g) : 21 ; poids net (en g): 18 ; Lon-
gueur min (en mm) : 120 ; longueur max (en mm) : 120 ; Diamètre min (en 
mm): 24 ;  Diamètre max (en mm) : 54 •Matériau : TPE 

PORTE 12 : VIBROMASSEUR DIGITAL, PILES INCLUSES, 4,5 CM
Utilisation : fixez facilement le vibromasseur sur votre doigt à l’aide de sa 
boucle de retenue. Utilisez-le ensuite pour une stimulation sur tout le corps, 
mais uniquement en utilisation externe. Ne pas insérer le jouet. •Com-
mande : pour mettre le jouet en fonctionnement, il suffit d’appuyer sur le 
curseur. Cela permet de mettre le produit sous et hors tension.•Batterie : 
vous pouvez retirer du jouet la boule vibrante, dans laquelle se trouvent les 
piles, en la saisissant du bout des doigts. Vous pouvez ensuite ouvrir le cou-
vercle des piles avec votre ongle.•Entre les deux piles se trouve une 
petite feuille : retirez-la. Si vous ne pouvez pas la saisir, utilisez une petite 
pince. Lorsque vous insérez de nouvelles piles, assurez-vous que la polarité 
est correcte. •Spécifications : Poids brut (en g) : 13 ; poids net (en g) : 10 ; 
Longueur min (en mm) : 45 ; longueur max (en mm):  45 Diamètre min (en 
mm) : 17 ; Diamètre max (en mm): 17 •Matériau : plastique TPE / ABS 
•Étanche : non •Fonctionne avec : 1 x LR754

 Les informations relatives à ce produit, conformément 
à la loi sur l’électricité et les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (ElektroG/WEEE) et sur 
les piles, se trouvent au chapitre 6 de ce manuel.  vous 
trouverez des informations sur le marquage CE au  

 chapitre 5 de ces instructions.

PORTE 13 : BOUGIE DE MASSAGE AU COCO
Utilisation : La cire de la bougie se liquéfie en une huile nourrissante pour 
les massages en couple. Allumez la bougie et laissez-la brûler pendant 15 
minutes. Une fois la cire liquéfiée, vous pouvez la faire couler, à une dis-
tance de 30 cm, sur la peau de votre partenaire avant de le/la masser 
délicatement. •Avertissements et consignes de sécurité : Éteindre 
la flamme avant utilisation. Vérifiez la température de l’huile avant tout 
contact avec la peau. Ne pas brûler de bougie sur ou à proximité d’objets 
inflammables. Laissez toujours une distance d’au moins 30 cm entre deux 
flammes. Ne laissez jamais la bougie allumée sans surveillance. Tenir hors 
de portée des enfants ou des animaux. Si vous avez des allergies connues à 
l’un des ingrédients énumérés ci-dessous, veuillez vous abstenir de l’utiliser. 
N’ingérez pas l’huile de la bougie. Évitez tout contact avec les yeux. Ne 
placez jamais une bougie dans un endroit où il y a des courants d’air et 
gardez toujours une distance suffisante par rapport aux objets inflammables 
(par exemple, les textiles, les rideaux).•Spécifications : Contenu (en ml): 
15 Poids brut (en g): 20•Ingrédients (INCI) : beurre de karité, huile de 
palme, cire d’abeille, parfum •Veuillez tenir compte de la date de 
péremption de la bougie. Une fois ouverte, la bougie a une durée 
de conservation de 3 mois.

PORTE 14 : GODE ANAL EN SILICONE AVEC CRISTAL, 7 CM
Utilisation : Votre jouet est destiné à la stimulation anale. Veillez à bien 
vous détendre, utilisez suffisamment de lubrifiant à base d’eau et insérez-le 
délicatement. N’insérez jamais le produit plus loin que la base. N’insérez ja-
mais dans le vagin un jouet que vous avez utilisé par voie anale sans l’avoir 
préalablement nettoyé avec un agent antibactérien.•Spécifications : 
Poids brut (en g) : 27 ; poids net (en g) : 24 ; Longueur min (en mm) : 70 ; 
longueur max (en mm) : 70 ; Longueur du stick min (en mm) : 60 ; longueur 
du stick max (en mm) : 60; Diamètre min (en mm) :10; Diamètre max (en 
mm): 28 •Matériau : silicone / acrylique 

PORTE 15 : MENOTTES EN MÉTAL AVEC REVÊTEMENT PELUCHEUX 
Utilisation : Les menottes sont destinées à des jeux de bondage excitants. 
Nous vous recommandons de les utiliser avec la housse en peluche pour 
éviter les irritations de la peau. En cas de perte des clés, les menottes sont 
munies d’un levier de sécurité pour les ouvrir. Il doit toujours y avoir un es-
pace d’une largeur de doigt entre le poignet et les menottes pour éviter de 
pincer la peau. •Spécifications : Poids brut (en g): 61; poids net (en g): 
57 ; Longueur min (en mm) : 280 ; longueur max (en mm): 280 •Maté-
riau: fer / polyester

PORTE 16 : VIBROMASSEUR SOFT-TOUCH AVEC POINTE APLATIE, 
12,5 CM
Utilisation : votre jouet est destiné à la stimulation clitoridienne ou vagina-
le. Vous profiterez d’un maximum de plaisir en utilisant un peu de lubrifiant à 
base d’eau. •Commande : pour utiliser le jouet, il suffit de faire tourner la 
partie supérieure. Les marques sur le côté indiquent trois positions. « Open » 
permet d’ouvrir le produit pour l’équiper de piles. La position « Off » indique 
que le produit est désactivé. « On » permet d’activer la vibration.•Batterie : 
ouvrez le compartiment à piles du jouet en le tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre. Insérez la pile en vous assurant que la polarité 
est correcte. •Spécifications : Poids brut (en g) : 47; poids net (en g): 
46 ; Longueur min (en mm): 125 ; longueur max (en mm): 125 ; Diamètre 
min (en mm) : 26 ; Diamètre max (en mm): 26 •Matériau: plastique ABS 
•Étanche : non •Fonctionne avec : 1 x pile Mignon AA (non incluses)

 Les informations relatives à ce produit, conformément 
à la loi sur l’électricité et les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (ElektroG/WEEE) et sur les 
piles, se trouvent au chapitre 6 de ce manuel.  vous 
trouverez des informations sur le marquage CE au  

 chapitre 5 de ces instructions.

PORTE 17 : SATISFYER MASTURBATOR EGGCITED, À USAGE 
UNIQUE
Utilisation : votre jouet est conçu pour la stimulation du pénis, en partic-
ulier le gland. Ouvrez la gaine en plastique et sortez le manchon souple 
et texturé. Grâce au matériau spécial (Hydro Active TPE), vous n’avez pas 
besoin de lubrifiant pour un plaisir maximum : un peu d’eau ou de salive 
suffisent pour rendre votre expérience glissante et excitante. Le masturbateur 
est destiné à un usage unique. •Spécifications :  Poids brut (en g) : 44 ; 
poids net (en g) : 43 ; Longueur min (en mm) : 68 ; longueur max (en mm): 
68 ; Diamètre min (en mm) : 52 ; Diamètre max (en mm) : 52 •Matériau : 
plastique TPE / ABS

PORTE 18 : APPAREIL DE MASSAGE AVEC FONCTION DE POINT 
DE PRESSION
Utilisation : Votre jouet est conçu pour le massage et peut être utilisé sur 
tout le corps, selon l’endroit que vous souhaitez détendre. •Commande : 
la vibration intense de votre masseur commence dès que vous le déposez sur 
n’importe quelle partie du corps, en appliquant une légère pression. Grâce 
à son cou mobile, le masseur s’adapte parfaitement au corps. •Batterie : 
Il y a deux manières d’alimenter votre jouet. L’option 1 consiste à brancher 
le jouet au secteur : insérez verticalement le câble dans l’ouverture prévue à 
cet effet et branchez le port USB à une prise secteur standard de 5V. Le jouet 
est immédiatement fonctionnel. Avertissement : ne pas mettre le produit en 
contact avec des liquides ! Les contacts, fiches et prises doivent être secs et 
propres. L’option 2 vous offre la possibilité d’utiliser votre jouet indépendam-
ment d’une prise de courant. Pour ce faire, vous pouvez le charger avec des 
piles comme décrit ci-dessous : ouvrez le compartiment à piles situé sur le 
dessus du jouet en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une mon-
tre. Insérez les piles en vous assurant que la polarité est correcte. •Spéci-
fications : Poids brut (en g) : 117 ; poids net (en g) : 95 ; Hauteur min (en 
mm) : 85 ; hauteur max (en mm) : 85 ; Diamètre min (en mm) : 62 ; Diamètre 
max (en mm): 95 •Matériau : plastique ABS / silicone•Étanche : non 
•Fonctionne avec : prise secteur ou 3 x Micro AAA (piles non incluses) 

 Les informations relatives à ce produit, conformément 
à la loi sur l’électricité et les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (ElektroG/WEEE) et sur les 
piles, se trouvent au chapitre 6 de ce manuel.  vous 
trouverez des informations sur le marquage CE au  

 chapitre 5 de ces instructions.

PORTE 19 : HUILE DE MASSAGE CRÉPITEMENT DE CHEMINÉE, 
100 ML
Utilisation : L’huile de massage convient pour le massage du/de la 
partenaire, mais aussi pour l’hydratation de la peau. Versez un peu d’hu-
ile dans vos mains et réchauffez-la légèrement en les frottant l’une contre 
l’autre. Répartissez ensuite l’huile sur le corps du/de la partenaire et fait-
es-la pénétrer dans la peau à l’aide de délicats mouvements circulaires. 
Pour les soins quotidiens, l’huile est étalée en une fine couche sur tout le 
corps que l’on fait pénétrer en massant délicatement. Attendez que l’huile 
soit complètement absorbée avant de mettre vos vêtements, sinon des tach-
es d’huile peuvent apparaître. •Spécifications : Contenu (en ml) : 100, 
Poids brut (in g): 136 •Ingrédients (INCI) : Helianthus Annuus Seed Oil, 
Glycine Soja Oil, Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, 
d-Limonene, Citronellol, Coumarin, Geraniol•Veuillez tenir compte de 
la date de péremption de l’huile de massage. Une fois ouverte, 
l’huile de massage a une durée de conservation de 3 mois.

Rouge Bleu Vert

Kitzeln Chatouiller Nacken Cou Wanne Baignoire

Lecken Lécher Bauch Ventre Teppich Tapis
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Reiben Frictionner Penis Pénis Küche Cuisine

Küssen Embrasser Po Fesses Sofa Canapé

Knabbern Mordiller Vagina Vagin Bett Lit
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PORTE 20 : FOUET EN SIMILICUIR AVEC LANIÈRES XXL
Utilisation : Votre jouet peut être utilisé pour un jeu de rôle érotique avec 
punitions. Procurez à votre partenaire une douleur excitante avec des coups 
légers, mais faites toujours attention à sa limite et arrêtez les coups immédi-
atement lorsque celle-ci est atteinte. Assurez-vous toujours au préalable que 
la peau est réchauffée. Les fesses sont un endroit idéal pour les coups légers, 
car il y a également des tissus adipeux. Ne frappez jamais le visage. •Spé-
cifications : Poids brut (en g) : 53 ; poids net (en g) : 52 ; Longueur min 
(en mm) : 385 ; longueur max (en mm): 385 ; Diamètre min (en mm): 25 ; 
Diamètre max (en mm): 25 •Matériau : polyuréthane /plastique ABS

PORTE 21: GODE ANAL AVEC STRUCTURE SPHÉRIQUE, 9,5 CM
Utilisation : Votre jouet est destiné à la stimulation anale. Veillez à bien 
vous détendre, utilisez suffisamment de lubrifiant à base d’eau et insérez-le 
délicatement. N’insérez jamais le produit plus loin que la base. N’insérez ja-
mais dans le vagin un jouet que vous avez utilisé par voie anale sans l’avoir 
préalablement nettoyé avec un agent antibactérien. •Spécifications : 
Poids brut (en g) : 28 ; poids net (en g) : 25 ; Longueur min (en mm) : 95 ; 
longueur max (en mm) : 95 ; Longueur du stick min (en mm) : 85 ; longueur 
du stick max (en mm) : 85 ; Diamètre min (en mm) : 17 ; Diamètre max (en 
mm): 28 •Matériau : TPE 

PORTE 22 : MANCHON PÉNIEN À PICOTS ARRONDIS, 4,5 CM
Utilisation : votre jouet est destiné à la stimulation du pénis et de votre 
partenaire. Grâce à son ajustement étroit, il crée un effet de stase sanguine 
qui retarde votre orgasme. Enfilez l’anneau lorsque votre sexe est au repos, 
et il est également plus facile à retirer ensuite de cette façon. Toutefois, si la 
douleur ou la gêne se manifeste avant que l’érection ne s’estompe, il faut 
étirer le produit avec les doigts et avec précaution et l’enlever. Si il laisse une 
marque rouge ou même bleue, nous vous déconseillons de l’utiliser à nou-
veau. Si vous souffrez de troubles vasculaires, nerveux, de coagulation san-
guine ou de diabète, il convient de consulter votre médecin avant d’utiliser 
le produit. La structure extérieure stimule votre partenaire pendant les jeux 
amoureux, tandis que le diamètre et la longueur du pénis sont légèrement 
augmentées. Le jouet n’est pas adapté à une utilisation lors de rapports sex-
uels anaux. Le jouet n’est pas un moyen de contraception et n’offre pas de 
protection contre la grossesse ou les maladies sexuellement transmissibles. 
•Spécifications : Poids brut (en g) : 6 ; poids net (en g) : 5; Longueur min 
(en mm) : 45 ; longueur max (en mm) : 45 ; Diamètre min (en mm) : 25 ; 
Diamètre max (en mm) : 55•Matériau : TPE

PORTE 23 : ORGASMUS GEL
Utilisation : Le lubrifiant est simplement déposé sur la partie du corps ou 
le préservatif déroulé sur le pénis en érection, puis étalé avec les doigts. 
Pour des raisons d’hygiène, nous vous recommandons de vous laver soign-
eusement les mains au préalable. Faites très attention lorsque vous l’étalez 
et assurez-vous que vos ongles n’endommagent pas le préservatif. Ce lu-
brifiant est à base d’eau. Cela signifie qu’il ne provoque pas de sensation 
collante et qu’il est entièrement lavable à l’eau, mais qu’il peut facilement 
sécher. De plus, il peut être utilisé avec tous les jouets érotiques, quel que 
soit le matériau de fabrication.•Informations sur le lubrifiant : le lu-
brifiant sans huile ni graisse est un produit médical à utiliser sur la peau, 
dans la zone intime, avec tous les préservatifs et tous les jouets érotiques. 
Il répond aux exigences strictes de la Directive européenne 93/42/CEE 
relative aux dispositifs médicaux et de la Loi allemande sur les dispositifs 
médicaux. Sa qualité est due à l’utilisation de matières premières sélection-
nées, aux processus de fabrication contrôlés et aux tests approfondis. Il a été 
testé positivement pour la compatibilité avec la peau et les muqueuses, et sa 
compatibilité avec les préservatifs a été prouvée. •Autres remarques : 
les lubrifiants réduisent les frottements tout en améliorant la glisse, c’est 
pourquoi nous les recommandons tant lors des rapports sexuels que lors 
de l’utilisation de jouets. La douleur et les blessures mineures dans la zone 
intime sensible peuvent ainsi être évitées, et l’utilisation de préservatifs est 
également plus sûre en raison de la réduction des frottements. Prévention 
de la grossesse et protection contre les infections : le lubrifiant n’est pas un 
contraceptif, ne contient pas d’agents spermicides et n’offre pas de protec-
tion contre les infections. Si vous désirez avoir un enfant : les gynécologues 
recommandent d’utiliser les lubrifiants avec parcimonie si vous désirez avoir 
un enfant ou de les éviter complètement pour être sûre, car la conception 
pourrait être rendue plus difficile. Vérifiez l’étiquetage du produit sous la ru-
brique Ingrédients (INCI) pour les substances incompatibles ou allergènes. 
En cas d’incompatibilités, veuillez retirer le produit comme décrit ci-dessus 
et consulter un médecin si nécessaire. •Spécifications :  Contenu (en ml): 
100 ; Poids brut (en g :136 •Ingrédients (INCI) : Glycerin, Water, Hy-
droxyethyl Cellulose, Sodium Lactate, Sodium Benzoate, Allantoin, Lactic 
Acid, Salicylic Acid, Menthol, Aroma

•Veuillez tenir compte de la date de péremption du lubrifiant. 
Une fois ouvert, le lubrifiant a une durée de conservation de 3 
mois.

PORTE 24 : SATISFYER PRO 2+
Utilisation : votre jouet est destiné à la stimulation clitoridienne et non à 
l’insertion. Écartez légèrement vos lèvres et placez la tête de l’applicateur 
sur votre clitoris. Une fois que le jouet est correctement positionné, il n’est 
pas nécessaire de le déplacer. •Commande : pour commencer à utiliser 
le jouet, il suffit d’appuyer sur le bouton On/Off et de le maintenir enfoncé 
jusqu’à ce que les ondes de pression commencent au niveau le plus bas. 
Pour augmenter l’intensité, appuyez sur le même bouton, pour diminuer 
l’intensité, appuyez sur le bouton affichant moins de vagues. Pour désac-
tiver les ondes de pression, appuyez à nouveau sur le bouton On/Off et 
maintenez-le enfoncé. Vous pouvez contrôler la vibration supplémentaire 
en appuyant sur le bouton unique avec un symbole de vague : une longue 
pression active et désactive la vibration, un court clic permet de passer d’un 
rythme de vibration à l’autre.•Batterie : le jouet est rechargeable et as-
sure une utilisation aisée et sans fil. Il doit être entièrement chargé avant la 
première utilisation. Il suffit d’utiliser le câble de chargement USB fourni. Si 
nécessaire, elle peut être complétée par une prise de courant standard de 
5V. Le premier processus de chargement peut prendre jusqu’à huit heures. 
Le câble doit s’arrimer aux deux contacts magnétiques du jouet situés aux 
points de contact métalliques. Si le câble de chargement ne se fixe pas tout 
seul, connectez-le au circuit et attendez un moment. Cela réactivera l’effet 
magnétique et les contacts se connecteront automatiquement. •Spécifi-
cations :  Fonctionne avec: batterie au lithium-ion 3,7V ; Poids brut (en g): 
188 ; poids net (en g) : 182 ; Longueur min (en mm): 165 ; longueur max (en 
mm) : 165 •Matériau : silicone médical / plastique ABS •Étanche : oui 
(IPX7) •Temps de chargement : ± 4 h •Courant de charge maxi-
mal : 500 mA  •Tension de charge : 5V•Capacité de la batterie : 
450 mAh  •Durée de la batterie chargée : ± 60 min •Température 
de stockage : -5 °C - +60 °C •Interface : USB

 Les informations relatives à ce produit, conformément 
à la loi sur l’électricité et les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (ElektroG/WEEE) et sur les 
piles, se trouvent au chapitre 6 de ce manuel.  vous 
trouverez des informations sur le marquage CE au  

 chapitre 5 de ces instructions.

* Explications des informations données au point 1) :
Le « poids brut » désigne le jouet contenu dans la boîte, y compris l’em-
ballage. Le « poids net » fait référence au poids net du jouet lui-même. Si 
les piles sont incluses dans la livraison, elles sont également incluses dans 
le poids net. 

2) Dépannage
Si vous constatez des défauts ou des problèmes, veuillez contacter le reven-
deur chez qui vous avez acheté le Calendrier. Pour toutes les questions 
techniques et relatives à la manipulation des produits, veuillez également 
contacter info@eis.de / info@eis.at.

3) Avertissements et consignes de sécurité
Le Calendrier de l’Avent et le contenu des différentes portes sont des jouets 
sexuels pour adultes, il n’y a aucun produit médical (à l’exception du lubri-
fiant de la porte 23) et aucun produit ayant des effets médicaux ou autres 
effets curatifs. L’utilisation prévue implique le respect des points énumérés au 
point 1) ainsi que des avertissements et des consignes de sécurité énumérés 
ici: Remarque sur la durée de fonctionnement par utilisation : la 
durée de fonctionnement électrique des jouets ne doit pas dépasser une 
période de 45 minutes par application. Après ce laps de temps, le jouet 
doit être éteint pendant au moins 15 minutes, afin qu’il puisse refroidir avant 
d’être à nouveau utilisé.  Il faut à tout prix éviter une durée d’utilisation plus 
longue que celle indiquée ici. Risque de blessure par piercings ou 
bijoux ! Retirez les piercings ou les bijoux dans la zone génitale avant 
d’utiliser des jouets érotiques lorsqu’ils sont susceptibles d’interférer avec 
eux. Risque de blessure en cas de peau irritée ou blessée ! N’utili-
sez pas le jouet sur une peau irritée ou blessée. Arrêtez de l’utiliser si vous 
ressentez une douleur et/ou de l’inconfort pendant l’utilisation. N’utilisez 
pas les jouets s’ils sont :  - exceptionnellement chaud - endommagés ou 
déformés mécaniquement  - décolorés Risque de blessure pour les en-
fants ! Gardez l’ensemble du Calendrier et son contenu hors de portée des 
enfants. Informations complémentaires pour les produits électron-
iques Risque de blessures dues à un incendie/une inflammation N’éteignez 

pas les jouets avec de l’eau. Ne jetez pas les jouets au feu.  Risque de 
blessures dues à des piles défectueuses (pour les jouets fonction-
nant sur piles) Une mauvaise manipulation peut entraîner une réaction 
exothermique incontrôlée des piles. Dans ce cas, il faut éliminer immédiate-
ment et correctement les produits complets. Risque de blessure par choc 
électrique ! (pour les jouets à batterie) L’humidité peut endommager 
le circuit de charge et mettre votre santé en danger. Débranchez les jouets 
du câble/secteur de chargement pendant le nettoyage. Risque de dom-
mages dus au contact avec des liquides pendant le chargement ! 
(pour les jouets à batterie) Les contacts, fiches et prises doivent être 
secs et propres. Évitez tout contact avec des liquides lorsque vous chargez 
les jouets. Risque de dommages dus aux champs magnétiques !  
Les champs magnétiques peuvent affecter les composants mécaniques et 
électroniques tels que les stimulateurs cardiaques. N’utilisez pas les jouets 
directement au-dessus du stimulateur cardiaque. Pour plus d’informations, 
contactez votre médecin. N’amenez pas de cartes à bande magnétique 
(par exemple, les cartes de crédit) à proximité des produits, car elles peu-
vent être endommagées par l’aimant du produit. Risque de dommages 
dus aux changements de température ambiante ! Les changements 
de température ambiante (par exemple, après le transport) peuvent en-
traîner de la condensation. Dans ce cas, ne faites pas fonctionner les jouets 
avant qu’ils ne se soient adaptés à la nouvelle température ambiante. Ris-
que de dommages dus à une charge trop longue ! (pour les jouets 
à batterie) Débranchez le câble de chargement du circuit électrique après 
chaque processus de chargement. Risque de blessures dû à une mau-
vaise réparation ! N’ouvrez pas les jouets de force pour effectuer vous-
même les réparations. N’insérez pas d’objets tranchants dans les jouets.

4) Instructions supplémentaires d’utilisation
- Utilisez et faites fonctionner les produits inclus uniquement conformément 
aux instructions d’utilisation, n’en faites pas un mauvais usage. - Les pro-
duits inclus doivent être nettoyés avant et après chaque utilisation. - En cas 
de grossesse, de port d’un stimulateur cardiaque, de diabète, de maladies 
vasculaires, de troubles de la coagulation sanguine, de problèmes liés à 
l’utilisation ou similaires, consultez votre médecin avant d’utiliser le jouet.  
- Conservez les produits à température ambiante, entre 0° et 40°C. À une 
température de stockage inférieure à 0° ou supérieure à 40°, la fonction-
nalité des produits ne peut plus être garantie. - Les liquides contenus (huiles 
de massage, aphrodisiaques) sont uniquement destinés à un usage externe 
et en aucun cas à la consommation. Les lubrifiants ne sont pas non plus 
adaptés à la consommation. Ils n’ont aucun effet contraceptif et ne pro-
tègent pas contre les maladies sexuellement transmissibles. Tenez compte 
également la date limite de consommation et de la durée de conservation 
après ouverture du produit. Nous déconseillons vivement l’utilisation après 
la date d’expiration.  - L’utilisation sûre et agréable des jouets érotiques se 
fait de préférence en combinaison avec un lubrifiant à base d’eau (tel que le 
Waterglide). N’utilisez pas de lubrifiants qui ne sont pas à base d’eau, car 
ils peuvent attaquer le matériau des jouets. Nous déconseillons également 
l’utilisation sans lubrifiant afin d’éviter les irritations de la peau.
- Ne stimulez pas une zone pendant plus de 15 minutes afin d’éviter la sur-ir-
ritation. Cela s’applique à tout type de jouet (vibromasseurs, godes, boules 
de geisha, anneaux péniens, etc.).

5) Remarque sur le marquage CE des produits électroniques
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld dé-
clare que tous les produits électroniques sont conformes aux 
dispositions pertinentes des directives européennes applicables 

2014/30/EU et 2011/65/EU. 

6) Informations générales sur la loi relative aux équipements 
électriques et électroniques/la loi relative aux DEEE et aux piles

Cet appareil électrique a été mis sur le marché pour la première 
fois après le 13 août 2005. Conformément à la directive eu-
ropéenne DEEE et à la loi allemande sur les équipements élec-
triques et électroniques (ElektroG), les équipements électriques et 
les pièces électroniques inclus dans l’ensemble de la livraison ne 
peuvent pas être éliminés avec les déchets ménagers. À la fin de la 

vie utile du produit, ils doivent être éliminés via les points de collecte munic-
ipaux. Nous vous renseignerons avec plaisir un point de collecte approprié 
situé dans votre région.  Informations sur la législation relatives aux 
piles : Dans le cadre de la vente de piles et de batteries rechargeables, 
nous sommes tenus, en tant que commerçant, et en vertu de la législation 
relative aux piles, de vous informer en tant que consommateur sur les points 
suivants : vous êtes légalement tenu de rapporter les piles et les batteries 
rechargeables. Vous pouvez nous les renvoyer après usage, les déposer 
dans un point de collecte municipal ou les retourner gratuitement à votre 
revendeur local. Les produits sont marqués comme suit :

ces symboles signifient que les piles 
et les batteries rechargeables ne peu-
vent pas être jetées avec les déchets 
ménagers par le consommateur et que 
les piles contenant des polluants sont 
marquées de l’un de ces symboles, 

consistant en une poubelle barrée et le symbole chimique du métal lourd 
déterminant pour la classification comme polluant. Les symboles mentionnés 
ci-dessus signifient : Pb = la batterie contient du plomb, Cd = la batterie 
contient du cadmium, Hg = la batterie contient du mercure.  Remarque 
sur les piles au lithium/batteries rechargeables : celles-ci relèvent 
également de la législation sur les piles. En plus des informations présentées 
ci-dessus, nous tenons à souligner ce qui suit : il convient de s’assurer que les 
piles ou accumulateurs sont complètement déchargés lorsque vous retourn-
ez des piles ou accumulateurs au lithium ou que vous les remettez dans les 
bacs de collecte de piles usagées chez les détaillants et les agences pub-
liques d’élimination des déchets. De plus, nous vous demandons d’isoler les 
surfaces de contact des piles ou accumulateurs marquées des signes « + » et 
« – » avec du ruban adhésif afin d’éviter tout risque d’incendie.

7) Remarque sur la garantie
Nous vous offrons une garantie de 10 ans sur nos articles! Si quelque chose 
venait à casser dans le feu de l’action dans les 10 années suivant votre 
achat, vous pouvez nous renvoyer la marchandise défectueuse à tout mo-
ment et nous vous rembourserons l’intégralité du prix d’achat. Les préservat-
ifs, lubrifiants, huiles de massage, aphrodisiaques et produits promotionnels 
sont exclus de la garantie. Cette garantie ne limite pas vos droits de garantie 
légaux. De plus, après l’expiration du droit de rétractation légal de 14 jours, 
nous vous offrons une promesse de remboursement supplémentaire de 365 
jours sur tous les articles ! Plus d’informations sur https://www.eis.de/sicher- 
heit-geld-zurueck.

8) a. Informations relatives au fabricant et contact
Triple A Import GmbH,
Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Tél. : 0800-4450000, Fax: 0800-
4460000, e-mail pour les clients situés en Allemagne: info@eis.de, e-mail 
pour les clients situés en Autriche : info@eis.at

b. Importateur/fabricant responsable pour les produits suivants: 
Porte 1 : Huile de massage Magie de l’hiver
Porte 10 : Aphrodisiaque Anal Relax Fluid
Porte 19 : Huile de massage Crépitement de cheminée
Porte 23 : Lubrifiant Orgasmus Gel

Amor Gummiwaren GmbH 
August‐Rost‐Straße 4, 99310 Arnstadt, Deutschland, e‐mail: info@amor.ag, 
Tél. : +49 3628 66287 57, Fax : +49 3628 66287 59
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NL | Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volledig 
door voor je de accessoires uit de adventskalender voor het 
eerst gebruikt en let vooral op de waarschuwingen en veilig-
heidsvoorschriften in hoofdstuk 3 en de gebruiksaanwijzing in 
hoofdstuk 4. Houd dit instructieboekje goed bij want het bevat 
belangrijke informatie over veilig gebruik en technische en wet-
telijke informatieverplichtingen die ook later voor jou van be-
lang kunnen zijn. 

1) Gebruik van de producten* 

DEUR 1: MASSAGEOLIE "WINTERMAGIE", 100 ML
Toepassing: De massageolie is geschikt voor partnermassage, maar ook 
als vochtinbrengende crème voor de huid. Giet een beetje olie in je handen 
en verwarm deze lichtjes door te wrijven Verdeel nu de olie op het lichaam 
van je partner en werk het met zachte, ronddraaiende bewegingen in de 
huid. Voor de dagelijkse verzorging kan de olie dun over het hele lichaam 
worden uitgesmeerd en zachtjes worden ingemasseerd. Wacht tot de olie 
helemaal geabsorbeerd is voor je kleren aantrekt, anders kunnen er olievl-
ekken ontstaan. •Specificaties: Inhoud (in ml): 100, brutogewicht (in g): 
136•Ingrediënten (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja 
Oil, Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, 
Eugenol, Linalool, Geraniol, Citronellol, Citral•Houd rekening met de 
houdbaarheidsdatum van de massageolie. Eenmaal geopend is 
de massageolie 3 maanden houdbaar.

DEUR 2: VERSTELBARE SILICONEN PENISRING, 1-6 CM
Toepassing: Je wellness accessoire is bedoeld om de penis te stimuleren. 
Door de strakke, individueel instelbare pasvorm geeft het een bloedstelpend 
effect en vertraagt zo je orgasme. Doe je accessoire om de penis als hij slap 
is, dit is ook de gemakkelijkste manier om hem te verwijderen. Als er ech-
ter pijn of ongemak optreedt voordat de erectie afneemt, moet het product 
voorzichtig met de vingers worden uitgerekt en verwijderd. Als het een rode 
of zelfs blauwe afdruk achterlaat, raden we verder gebruik af. Als je vas-
culaire, zenuw-, bloedstollingsstoornissen of diabetes hebt, moet je je arts 
raadplegen voor je dit product gebruikt. Het is geen voorbehoedsmiddel en 
biedt geen bescherming tegen zwangerschap of seksueel overdraagbare 
ziekten.•Specificaties: Brutogewicht (in g): 10; Nettogewicht (in g): 8; 
Min. diameter (in mm): 10; Max. diameter (in mm): 55 •Materiaal: Sil-
icone / ABS kunststof

DEUR 3: SENSUELE KIETELAAR MET VEREN
Toepassing: De veerkietelaar is ontworpen voor tedere stimulatie van 
het hele lichaam. Verwijder het gaas dat over de kietelaar was getrokken 
om het materiaal te beschermen. Streel zachtjes het lichaam van je part-
ner en stimuleer hem of haar zo. Niet gebruiken in de buurt van de ogen, 
niet inslikken, niet inbrengen. Berg de kietelaar na gebruik weer op met het 
beschermnet, zodat het zachte materiaal lang als nieuw blijft. •Speci-
ficaties: Brutogewicht (in g): 14; Nettogewicht (in g): 11; Min. lengte (in 
mm): 380; Max. lengte (in mm): 380 •Materiaal: PVC / synthetische 
veer (polyester)

DEUR 4: SILICONEN VIBRATOR MET TEXTUUR, 16,5 CM
Toepassing: Het wellness accessoire is ontworpen voor vaginale en clito-
rale stimulatie. De grote schacht wordt met voldoende glijmiddel ingebracht, 
terwijl de kleine op de clitoris rust.•Aansturing: Om het accessoire te 
starten hoef je alleen maar op de knop op de basis te drukken. Hierdoor 
wordt het product ingeschakeld. •Batterij: Vouw het bandje van de vibra-
tor opzij om het batterijcompartiment van de vibratiekogel te kunnen ope-
nen. Open het door het tegen de klok in te draaien. Verwijder het inzetstuk 
in het batterijvak niet. Plaats de batterij en let op de juiste polariteit, dan kun 
je het batterijcompartiment weer sluiten. •Specificaties: Brutogewicht (in 
g): 89; Nettogewicht (in g): 86; Min. lengte (in mm): 165; Max. lengte (in 
mm): 165; Min. lengte (in mm): 100; Max. schachtlengte (in mm): 100; Min. 
diameter (in mm): 18; Max. diameter (in mm): 27 •Materiaal: Silicone / 
ABS kunststof •Waterdicht: Ja •Werkt met: 1 x micro AAA

Informatie volgens de Duitse ElektroG/WEEE en de 
batterijwetgeving voor dit product vind je in hoofdstuk 
6 van deze handleiding. Informatie over CE vind je in 
hoofdstuk 5 van deze handleiding.

DEUR 5: MASSAGEHANDSCHOEN MET BOLLETJES VAN ROEST-
VRIJ STAAL
Toepassing: De massagehandschoen is bedoeld voor volledige lichaams-
massages. Het wordt op de hand gedragen. Met een beetje massageolie 
of massagecrème glijdt het over het lichaam en masseert het heerlijk. Zorg 
ervoor dat je na gebruik alle resten grondig afspoelt. •Specificaties: Bru-

togewicht (in g): 203; Nettogewicht (in g): 198; Min. lengte (in mm): 150; 
Max. lengte (in mm): 150; Min. breedte (in mm): 50; Max. breedte (in mm): 
80 •Materiaal: PVC / roestvast staal / ABS kunststof

DEUR 6: PENTHOUSE BODYSTOCKING "WILD VIRUS"
De bodystocking mag alleen met de hand gewassen worden.
•Specificaties: Maat: S-L •Materiaal: 88% nylon en 12% elastaan

DEUR 7: SEXY DOBBELSET, 3 DELEN
Toepassing: De dobbelstenen dienen als inspiratie voor een erotisch spel. 
De rode dobbelsteen is bedrukt met uit te voeren acties, de blauwe met een 
lichaamsdeel waar de actie op uitgevoerd moet worden, en de groene met 
een plaats waar het spel zich afspeelt. Let op kleine onderdelen, niet in- 
slikken. •Specificaties: Brutogewicht (in g): 53; Nettogewicht (in g): 47
•Materiaal: ABS kunststof

DEUR 8: SMALLE ANAAL DILDO MET GOLVENDE TEXTUUR, 12 CM 
Toepassing: Je wellness accessoire is ontworpen voor anale stimulatie. 
Besteed vooral aandacht aan ontspanning, voldoende glijmiddel op wa-
terbasis en een voorzichtige aanpak. Steek het product nooit verder in dan 
de basis. Breng nooit een accessoire dat je anaal gebruikt hebt in de vagina 
in zonder het eerst met een antibacterieel middel schoon te maken. •Spe-
cificaties: Brutogewicht (in g): 32; Nettogewicht (in g): 28; Min. lengte 
(in mm): 120; Max. lengte (in mm): 120; Min. lengte (in mm): 110; Max. 
schachtlengte (in mm): 110; Min. diameter (in mm): 11; Max. diameter (in 
mm): 27 •Materiaal: TPE

DEUR 9: BONDAGETOUW, 5 M
Toepassing: Het touw is ontworpen voor erotisch rollenspel, het kan ge-
bruikt worden voor bondage over het hele lichaam of om de polsen en en-
kels vast te binden. We raden beginners af om het rond de hals te binden. 
Gebruik het bondagetouw alleen op het hele lichaam als je bekend bent met 
de bondagetechniek met touwen. Voordat je je met een bondagetouw vast-
bindt, moet je een noodschaar kopen en die van tevoren uittesten. Het touw 
moet af en toe met de machine of met de hand op 30° gewassen worden. 
•Specificaties: Brutogewicht (in g): 84; Nettogewicht (in g): 81; Min. 
lengte (in mm): 5000; Max. lengte (in mm): 5000 •Materiaal: Katoen

DEUR 10: ANAL RELAX FLUID, 100 ML
Toepassing: De Anal Relax Fluid heeft een licht verdovend effect en zorgt 
zo voor meer ontspannen anale plezier. Het is alleen voor uitwendig ge-
bruik en niet voor gebruik met condooms, waardoor het ideaal is voor 
gebruik met wellness accessoires. Zwangerschapspreventie en bescherm-
ing tegen infecties: De vloeistof is geen voorbehoedsmiddel, bevat geen 
zaaddodende middelen en biedt geen bescherming tegen infectie. Kijk op 
het productetiket onder "Ingrediënten (INCI)" of er ongewenste of allergene  
stoffen in zitten. Als intoleranties optreden, verwijder het product dan met 
veel water en raadpleeg zo nodig een arts. •Specificaties: Inhoud (in 
ml): 100 Brutogewicht (in g): 136•Ingrediënten (INCI): Water,Glycerin, 
Hydroxyethyl Cellulose, Phenoxy Ethanol, Panthenol, Allantoin, Aroma, 
Benzoic Acid, Benzocaine (0.1%), Propylenglycol•Houd rekening met 
de houdbaarheidsdatum van de vloeistof. Eenmaal geopend is 
de vloeistof 3 maanden houdbaar.

DEUR 11: PENISSCHEDE MET NOPPEN EN CLITORISSTIMULA-
TOR, 12 CM
Toepassing: Je wellness accessoire is bedoeld om je penis en je partner 
te stimuleren. Door de strakke pasvorm geeft het een licht bloedstelpend 
effect en vertraagt zo je orgasme. Doe je accessoire om de penis als hij 
slap is, dit is ook de gemakkelijkste manier om hem te verwijderen. Als er 
echter pijn of ongemak optreedt voordat de erectie afneemt, moet het prod-
uct voorzichtig met de vingers worden uitgerekt en verwijderd. Als het een 
rode of zelfs blauwe afdruk achterlaat, raden we verder gebruik af. Als je 
vasculaire, zenuw-, bloedstollingsstoornissen of diabetes hebt, moet je je 
arts raadplegen voor je dit product gebruikt. De buitenste structuur stimuleert 

je partner tijdens het liefdesspel, tegelijk worden de omtrek en de lengte 
van de penis iets vergroot. Het is niet geschikt voor gebruik bij anale ge-
slachtsgemeenschap. Het accessoire is geen voorbehoedsmiddel en biedt 
geen bescherming tegen zwangerschap of seksueel overdraagbare aan-
doeningen; het mag in geen geval gebruikt worden als vervanging voor een 
condoom. •Specificaties: Brutogewicht (in g): 21; Nettogewicht (in g): 
18; Min. lengte (in mm): 120; Max. lengte (in mm): 120; Min. diameter (in 
mm): 24; Max. diameter (in mm): 54•Materiaal: TPE 

DEUR 12: VINGERVIBRATOR INCLUSIEF BATTERIJEN, 4,5 CM 
Toepassing: Bevestig de vingervibrator eenvoudig aan je vinger met be-
hulp van het bandje. Je kunt het dan gebruiken voor stimulatie over het hele 
lichaam, maar alleen voor uitwendige stimulatie. Breng het accessoire niet 
in het lichaam in. •Aansturing: Voor het inschakelen van het accessoire 
hoef je alleen maar op de schuifknop te drukken. Hierdoor wordt het product 
in- en uitgeschakeld.•Batterij: Je kunt de vibrerende kogel, waarin de 
batterijen zitten, met een beetje handigheid uit het accessoire trekken. Je 
kunt nu het batterijklepje met je vingernagel openen. Tussen de twee batter-
ijen zie je een inzetstuk: Verwijder dit. Als je het niet te pakken kunt krijgen, 
gebruik dan een pincet om te helpen. Als je nieuwe batterijen moet plaat-
sen, let dan op de juiste polariteit. •Specificaties: Brutogewicht (in g): 13; 
Nettogewicht (in g): 10; Min. lengte (in mm): 45; Max. lengte (in mm): 45; 
Min. diameter (in mm): 17; Max. diameter (in mm): 17 •Materiaal: TPE / 
ABS kunststof•Waterdicht: Nee •Werkt met: 1 x LR754

Informatie volgens de Duitse ElektroG/WEEE en de 
batterijwetgeving voor dit product vind je in hoofdstuk 
6 van deze handleiding. Informatie over CE vind je in 
hoofdstuk 5 van deze handleiding.

DEUR 13: MASSAGEKAARS KOKOS
Toepassing: De was van de kaars wordt vloeibaar en verandert in een 
voedende olie voor partnermassages. Steek de kaars aan en laat hem 15 
minuten branden. Als de was vloeibaar geworden is, kun je hem van een 
afstand van 30 cm op je partner druppelen en zachtjes in de huid masser-
en.•Waarschuwing en veiligheidsvoorschriften: Doof de vlam voor 
gebruik. Controleer vóór contact met de huid de temperatuur van de olie. 
Brand de kaars niet op of in de buurt van ontvlambare voorwerpen. Laat 
altijd minstens 30 cm afstand tussen twee vlammen. Laat de brandende 
kaars nooit onbeheerd achter. Laten branden buiten bereik van kinderen 
of dieren. In het geval van bekende allergieën voor één van de hieronder 
vermelde ingrediënten, moet je je van gebruik onthouden. Slik de kaars 
niet in. Oogcontact vermijden. Zet kaarsen nooit op tochtige plaatsen en 
houd altijd voldoende afstand van brandbare voorwerpen (b.v. textiel, 
gordijnen).•Specificaties: Inhoud (in ml): 15; Brutogewicht (in g): 20 
•Ingrediënten (INCI): Sheaboter, palmolie, bijenwas, parfum •Houd 
rekening met de houdbaarheidsdatum van de kaars. Eenmaal 
geopend is de kaars 3 maanden houdbaar.

DEUR 14: SILICONEN ANALE DILDO MET KRISTAL, 7 CM
Toepassing: Je wellness accessoire is ontworpen voor anale stimulatie. 
Besteed vooral aandacht aan ontspanning, voldoende glijmiddel op wa-
terbasis en een voorzichtige aanpak. Steek het product nooit verder in dan 
de basis. Breng nooit een accessoire dat je anaal gebruikt hebt in de vagina 
in zonder het eerst met een antibacterieel middel schoon te maken. •Spe-
cificaties: Brutogewicht (in g): 27; Nettogewicht (in g): 24; Min. lengte (in 
mm): 70; Max. lengte (in mm): 70; Min. lengte (in mm): 60; Max. schacht-
lengte (in mm): 60; Min. diameter (in mm): 10; Max. diameter (in mm): 28 
•Materiaal: Siliconen / acryl 

DEUR 15: METALEN HANDBOEIEN MET PLUCHE
Toepassing: De handboeien zijn bedoeld voor wellustige bondagespellet-
jes. We raden niet aan hem zonder de pluchen hoes te gebruiken om huid-
irritatie te voorkomen. Voor het geval de sleutels zoek raken, hebben de 
handboeien een veiligheidshendel om ze te openen. Er moet altijd een vin-
gerbreedte ruimte zijn tussen de pols en de handboeien, zodat de huid niet 
afgekneld wordt. •Specificaties: Brutogewicht (in g): 61; Nettogewicht 
(in g): 57; Min. lengte (in mm): 280; Max. lengte (in mm): 280 •Mate-
riaal: IJzer / polyester

DEUR 16: ZACHTE VIBRATOR MET AFGEPLATTE TIP, 12,5 CM
Toepassing: Je accessoire is ontworpen voor clitorale of vaginale stimulatie. 
Met behulp van een beetje glijmiddel op waterbasis bereik je het hoogste 
genot.•Aansturing: Om het accessoire in werking te stellen, draai je ge-
woon het bovenste deel. De markeringen op de zijkant verwijzen naar drie 
standen. Met "Open" kan het product geopend worden en met batterijen 
geladen worden. De stand "Off" geeft aan dat het product gedeactiveerd is. 
Met "On" activeer je de trilling. •Batterij: Open het batterijcompartiment 
van het speelgoed door het tegen de klok in te draaien. Plaats de batterij, 

let erop dat de polariteit juist is.•Specificaties: Brutogewicht (in g): 47; 
Nettogewicht (in g): 46; Min. lengte (in mm): 125; Max. lengte (in mm): 125; 
Min. diameter (in mm): 26; Max. diameter (in mm): 26 •Materiaal: ABS 
kunststof •Waterdicht: Nee

Informatie volgens de Duitse ElektroG/WEEE en de 
batterijwetgeving voor dit product vind je in hoofdstuk 
6 van deze handleiding. Informatie over CE vind je in 
hoofdstuk 5 van deze handleiding.

DEUR 17: SATISFYER MASTURBATOR EGGCITED, VOOR EENMA-
LIG GEBRUIK
Toepassing: Je accessoire is bedoeld om de penis te stimuleren, vooral de 
eikel. Open het plastic deksel en verwijder de zachte, getextureerde huls. 
Dankzij het speciale materiaal (Hydro Active TPE) heb je geen glijmiddel 
nodig voor maximaal genot: Een beetje water of spuug is alles wat je nodig 
hebt om je ervaring opwindend glibberig te maken. De masturbator is be-
doeld voor eenmalig gebruik. •Specificaties:  Brutogewicht (in g): 44; 
Nettogewicht (in g): 43; Min. lengte (in mm): 68; Max. lengte (in mm): 68; 
Min. diameter (in mm): 52; Max. diameter (in mm): 52 •Materiaal: TPE 
/ ABS kunststof

DEUR 18: MASSAGEAPPARAAT MET DRUKPUNTFUNCTIE
Toepassing: Je wellness accessoire is ontworpen om te masseren en 
kan over het hele lichaam gebruikt worden, afhankelijk van waar je wilt 
ontspannen. •Aansturing: De intense trilling van je massageapparaat 
begint zodra je hem op een willekeurig deel van je lichaam legt en dan 
zachte druk uitoefent. Dankzij de flexibele hals past het massageapparaat 
zich perfect aan je lichaam aan. •Batterij: Je hebt twee manieren om je 
wellness accessoire aan de praat te krijgen. Optie 1 is om het wellness ac-
cessoire op het lichtnet aan te sluiten: Steek daartoe de kabel verticaal in de 
daarvoor bestemde opening en verbind de USB-poort met een standaard 
5V voedingsstekker. Het wellness accessoire is meteen functioneel. Waar-
schuwing: Het product mag niet in contact gebracht worden met vloeistof-
fen! Contacten, stekkers en stopcontacten moeten droog en schoon zijn. 
Optie 2 biedt je de mogelijkheid je wellness accessoire onafhankelijk van 
een stopcontact te gebruiken. Daartoe kun je hem uitrusten met batterijen 
zoals hieronder beschreven: Open het batterijcompartiment bovenaan het 
accessoire door het tegen de klok in te draaien. Plaats de batterijen, let erop 
dat de polariteit juist is. •Specificaties: Brutogewicht (in g): 117; Nettoge-
wicht (in g): 95; Min. lengte (in mm): 85; Max. lengte (in mm): 85; Min. 
diameter (in mm): 62; Max. diameter (in mm): 95 •Materiaal: Silicone / 
ABS kunststof •Waterdicht: Nee •Werkt met: Netstekker of 3 x Micro 
AAA (batterijen niet inbegrepen)

Informatie volgens de Duitse ElektroG/WEEE en de 
batterijwetgeving voor dit product vind je in hoofdstuk 
6 van deze handleiding. Informatie over CE vind je in 
hoofdstuk 5 van deze handleiding.

DEUR 19: MASSAGEOLIE "KAMPVUUR", 100 ML
Toepassing: De massageolie is geschikt voor partnermassage, maar ook 
als vochtinbrengende crème voor de huid. Giet een beetje olie in je handen 
en verwarm deze lichtjes door te wrijven Verdeel nu de olie op het lichaam 
van je partner en werk het met zachte, ronddraaiende bewegingen in de 
huid. Voor de dagelijkse verzorging kan de olie dun over het hele lichaam 
worden uitgesmeerd en zachtjes worden ingemasseerd. Wacht tot de olie 
helemaal geabsorbeerd is voor je kleren aantrekt, anders kunnen er olievl-
ekken ontstaan. •Specificaties: Inhoud (in ml): 100, brutogewicht (in g): 
136 •Ingrediënten (INCI): Helianthus Annuus Seed Oil, Glycine Soja 
Oil, Brassica Campestris Oleifera Oil, Ricinus Communis Oil, d-Limonene, 
Citronellol, Coumarin, Geraniol•Houd rekening met de houdbaar-
heidsdatum van de massageolie. Eenmaal geopend is de mas-
sageolie 3 maanden houdbaar.

DEUR 20: KUNSTLEREN ZWEEP MET XXL-RIEM
Toepassing: Je speeltje kan gebruikt worden bij erotisch rollenspel met 
straffen. Geef je partner plezierige pijn met lichte klappen, maar respecteer 
altijd zijn grens en stop de klappen onmiddellijk als zijn of haar grens bereikt 
is. Zorg er altijd voor dat de huid opgewarmd is. Een ideale plaats voor de 
lichte slagen zijn de billen, omdat daar ook vetweefsel zit. Sla nooit in het 
gezicht. •Specificaties: Brutogewicht (in g): 53; Nettogewicht (in g): 52; 
Min. lengte (in mm): 385; Max. lengte (in mm): 385; Min. diameter (in mm): 
25; Max. diameter (in mm): 25 •Materiaal: Polyurethaan / ABS kunststof

DEUR 21: ANAAL DILDO MET BALSTRUCTUUR, 9,5 CM
Toepassing: Je wellness accessoire is ontworpen voor anale stimulat-
ie. Besteed vooral aandacht aan ontspanning, voldoende glijmiddel op 
waterbasis en een voorzichtige aanpak. Steek het product nooit verder in 
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dan de basis. Breng nooit een accessoire dat je anaal gebruikt hebt in de 
vagina in zonder het eerst met een antibacterieel middel schoon te mak-
en.•Specificaties: Brutogewicht (in g): 28; Nettogewicht (in g): 25; Min. 
lengte (in mm): 95; Max. lengte (in mm): 95; Min. lengte (in mm): 85; Max. 
schachtlengte (in mm): 85; Min. diameter (in mm): 17; Max. diameter (in 
mm): 28•Materiaal: TPE 

DEUR 22: PENISSCHEDE MET NOPPEN, 4,5 CM
Toepassing: Je wellness accessoire is bedoeld om je penis en je partner te 
stimuleren. Door de strakke pasvorm geeft het een licht bloedstelpend effect 
en vertraagt zo je orgasme. Doe je accessoire om de penis als hij slap is, dit 
is ook de gemakkelijkste manier om hem te verwijderen. Als er echter pijn of 
ongemak optreedt voordat de erectie afneemt, moet het product voorzichtig 
met de vingers worden uitgerekt en verwijderd. Als het een rode of zelfs 
blauwe afdruk achterlaat, raden we verder gebruik af. Als je vasculaire, 
zenuw-, bloedstollingsstoornissen of diabetes hebt, moet je je arts raadple-
gen voor je dit product gebruikt. De buitenste structuur stimuleert je partner 
tijdens het liefdesspel, tegelijk worden de omtrek van de penis vergroot. Het 
accessoire is niet geschikt voor gebruik bij anale geslachtsgemeenschap. 
Het accessoire is geen voorbehoedsmiddel en biedt geen bescherming te-
gen zwangerschap of seksueel overdraagbare aandoeningen; het mag in 
geen geval gebruikt worden als vervanging voor een condoom. •Speci-
ficaties: Brutogewicht (in g): 6; Nettogewicht (in g): 5 Min. lengte (in mm): 
45; Max. lengte (in mm): 45 Min. diameter (in mm): 25; Max. diameter (in 
mm): 55 •Materiaal: TPE

DEUR 23: ORGASMEGEL
Toepassing: Het glijmiddel wordt gewoon op het lichaamsdeel gedrup-
peld of op het condoom dat over de stijve penis wordt aangebracht en dan 
met de vingers uitgesmeerd. Om hygiënische redenen raden we je aan je 
handen van tevoren goed te wassen. Wees heel voorzichtig bij het uitsmeren 
en zorg ervoor dat je vingernagels het condoom niet beschadigen. Het glij- 
middel is op waterbasis. Dit betekent dat het geen plakkerig gevoel geeft en 
volledig afwasbaar is met water, maar het kan wel gemakkelijk opdrogen. 
Bovendien kan het gebruikt worden met alle liefdesaccessoires, ongeacht 
het materiaal waarvan ze gemaakt zijn. •Informatie over het glijmid-
del: Het olie- en vetvrije glijmiddel is een medisch product voor gebruik op 
de huid, in de intieme zone, met alle condooms en alle liefdesaccessoires. 
Hij voldoet aan de strenge eisen van de Europese "Richtlijn 93/42/EEG 
betreffende medische hulpmiddelen" en de Duitse "Medizinproduktege-
setz". De kwaliteit is te danken aan de geselecteerde grondstoffen, gecon-
troleerde fabricageprocessen en uitgebreide tests. Het is positief getest op 
de verdraagzaamheid met huid en slijmvliezen, en de compatibiliteit met 
condooms is bewezen. •Overige opmerkingen: Glijmiddelen vermin-
deren wrijving en verbeteren tegelijk de smering, en daarom bevelen we 
ze aan voor zowel geslachtsgemeenschap als voor gebruik met wellness 
accessoires. Pijn en kleine verwondingen in de gevoelige intieme zone 
kunnen voorkomen worden, en het gebruik van condooms is veiliger door 
de verminderde wrijving. Zwangerschapspreventie en bescherming tegen 
infecties: Glijmiddel is geen voorbehoedsmiddel, bevat geen zaaddodende 
middelen en biedt geen bescherming tegen infectie. Bij een kinderwens: Gy-
naecologen raden aan om spaarzaam met glijmiddelen om te gaan als je 
zwanger wilt worden, of om ze voor de zekerheid helemaal niet te gebruik-
en, want de conceptie kan erdoor bemoeilijkt worden. Kijk op het produc-
tetiket onder "Ingrediënten (INCI)" of er ongewenste of allergene stoffen in 
zitten. Als intoleranties optreden, verwijder dan het product zoals hierboven 
beschreven en raadpleeg zo nodig een arts. •Specificaties: Inhoud (in 
ml): 100 Brutogewicht (in g): 136 •Ingrediënten (INCI): Glycerin, Wa-
ter, Hydroxyethyl Cellulose, Sodium Lactate, Sodium Benzoate, Allantoin, 
Lactic Acid, Salicylic Acid, Menthol, Aroma •Houd rekening met de 
houdbaarheidsdatum van de massageolie. Eenmaal geopend is 
de massageolie 3 maanden houdbaar.

DEUR 24: SATISFYER PRO2+
Toepassing: Je accessoire is ontworpen voor clitorale stimulatie en is niet 
bedoeld om ingebracht te worden. Spreid de schaamlippen iets uit elkaar 
en plaats de applicatorkop op de clitoris. Als het accessoire eenmaal op de 
juiste plaats zit, hoef je het niet meer te verplaatsen. •Aansturing: Om 
het accessoire te starten, hoef je alleen maar de aan/uit-knop lang in te 
drukken tot de drukgolven op het laagste niveau beginnen. Om de intensiteit 
te verhogen druk je op dezelfde knop, om de intensiteit te verlagen druk je 
op de knop met minder golven. Om de drukgolven uit te schakelen, houd 
je de aan/uit-knop weer ingedrukt. Je kunt de extra trilling bedienen via 
de enkele knop met golfsymbool: lang drukken activeert en deactiveert de 
trilling, kort klikken schakelt tussen de trilritmes. •Batterij: Het wellness 

accessoire is oplaadbaar en laat zich gemakkelijk en draadloos bedienen. 
Hij moet volledig opgeladen zijn voor het eerste gebruik. Hiervoor gebruik 
je alleen de bijgeleverde USB oplaadkabel. Het kan desgewenst worden 
aangevuld met een standaard 5V-stekker. De eerste keer opladen kan 
tot acht uur duren. De kabel moet gekoppeld zijn met beide magnetische 
contacten op de metalen contactpunten die daarvoor op het accessoire 
voorzien zijn. Als de laadkabel niet vanzelf blijft hangen, sluit hem dan aan 
op de stroomkring en wacht even. Dit reactiveert de magnetische werking 
en de contacten verbinden zich automatisch. •Specificaties: Werkt met: 
Lithium-ion batterij 3.7V; Brutogewicht (in g): 188; Nettogewicht (in g): 182; 
Min. lengte (in mm): 165; Max. lengte (in mm): 165 •Materiaal: siliconen 
van medische kwaliteit, ABS kunststof•Waterdicht: Ja (IPX7) •Oplaad-
tijd: ca. 4 u •Maximale laadstroom: 500 mA •Laadspanning: 5V 
•Batterijcapaciteit: 450 mAh •Levensduur van de batterij: ca. 
60 min •Bewaartemperatuur: -5°C - +60°C •Aansluiting: USB .  

Informatie volgens de Duitse ElektroG/WEEE en de 
batterijwetgeving voor dit product vind je in hoofdstuk 
6 van deze handleiding. Informatie over CE vind je in 
hoofdstuk 5 van deze handleiding.

* Toelichting bij de onder 1) verstrekte informatie:
De aanduiding "brutogewicht" heeft betrekking op het omhulde accessoire, 
inclusief verpakking. De aanduiding "nettogewicht" heeft betrekking op het 
nettogewicht van het accessoire in de verpakking. Als de batterijen zijn in-
begrepen, zijn ze ook in het nettogewicht meegerekend. 

2) Probleemoplossing
Neem in geval van gebreken of problemen contact op met de handelaar bij 
wie je de kalender kocht. Voor alle technische vragen en vragen over de be-
handeling van de producten kun je ook terecht bij info@eis.de / info@eis.at. 

3) Waarschuwing en veiligheidsvoorschriften
De adventskalender en de inhoud van de afzonderlijke deuren zijn  wellness 
accessoires voor volwassenen, geen medische producten (met uitzondering 
van het glijmiddel in deur 23) en geen producten met een medische of an-
dere genezende werking. Tot het bedoelde gebruik behoort het in acht ne-
men van de onder 1) genoemde punten en van de hier vermelde waarschu-
wings- en veiligheidsaanwijzingen: Opmerking over de werkingsduur 
per toepassing: De elektrische bedrijfstijd van het accessoire per toepass-
ing mag een periode van 45 minuten niet overschrijden. Na deze periode 
moet het accessoire minstens 15 minuten uitgeschakeld worden voor verder 
gebruik, zodat het weer kan afkoelen. Een langere bedrijfstijd aan een stuk 
dan hier aangegeven moet ten koste van alles vermeden worden. Gevaar 
voor verwondingen door piercings of juwelen! Verwijder piercings 
of sieraden in de genitale zone voordat je de wellness accessoires gebruikt, 
omdat ze anders storend kunnen zijn. Gevaar voor verwonding bij 
een geïrriteerde of gewonde huid! Gebruik de accessoires niet op 
een geïrriteerde of gewonde huid. Stop het gebruik als tijdens het gebruik 
pijn en/of ongemak optreden.  Gebruik de accessoires niet wanneer 
ze:  - ongewoon warm zijn  -mechanisch beschadigd of vervormd zijn  - 
verkleurd zijn Risico op verwondingen voor kinderen! Houd de hele 
kalender en de inhoud buiten het bereik van kinderen. Aanvullende gebruik-
saanwijzing voor elektronische producten Gevaar voor verwonding door 
brand/ontsteking Blus de accessoires niet met water. Werp de accessoires 
niet in het vuur. Risico op verwondingen door defecte batterijen 
(voor accessoires die op batterijen werken) Onjuiste behandeling 
kan ertoe leiden dat batterijen ongecontroleerd exotherm reageren. Gooi 
in zo'n geval de complete producten onmiddellijk en op de juiste manier 
weg. Gevaar voor verwonding door elektrische schokken! (voor 
accessoires die op batterijen werken) Vloeistof kan schade aan het 
laadcircuit veroorzaken en je gezondheid in gevaar brengen. Koppel de 
accessoires tijdens het schoonmaken los van de oplaadkabel/het oplaad-
circuit. Gevaar voor beschadiging door contact met vloeistoffen 
tijdens het opladen! (voor accessoires die op batterijen werken) 
Contacten, stekkers en stopcontacten moeten droog en schoon zijn. Vermijd 
contact met vloeistoffen tijdens het opladen van de accessoires. Gevaar 
voor schade door magnetische velden! Magnetische velden kunnen 
mechanische en elektronische onderdelen zoals pacemakers beïnvloeden. 
Gebruik de accessoires niet direct over de pacemaker. Neem contact op 
met je behandelend arts voor meer informatie. Breng geen kaarten met 
magneetstrepen (bv. credit cards) in de buurt van de producten, want ze 
kunnen beschadigd worden door de magneet op het product. Gevaar 
voor beschadiging door veranderende omgevingstempera-
turen! Veranderende omgevingstemperaturen (bv. na transport) kunnen 
tot condensatie leiden. In dit geval mag je de accessoires niet in werking 
stellen tot ze zich aan de nieuwe omgevingstemperatuur hebben aangepast. 
Gevaar voor schade door te lang opladen! (voor accessoires die 
op batterijen werken) Maak de laadkabel na elk laadproces los van 

het stroomcircuit. Risico op verwondingen door onjuiste reparatie! 
Open de accessoires niet met geweld om zelf reparaties uit te voeren. Steek 
geen scherpe voorwerpen in de accessoires.

4) Aanvullende gebruiksaanwijzingen
- Gebruik en bedien de ingesloten producten uitsluitend in overeenstemming 
met de gebruiksaanwijzing, maak geen misbruik van deze producten. 
- De producten in kwestie moeten voor en na elk gebruik worden gereinigd. 
- In geval van zwangerschap, het dragen van een pacemaker, diabetes, 
vaatziekten, bloedstollingsstoornissen, problemen in verband met het ge-
bruik en dergelijke, dien je je arts te raadplegen alvorens de accessoires te 
gebruiken.  - Bewaar de producten bij kamertemperatuur, tussen 0°- 40°C. 
Bij een bewaartemperatuur onder 0° of boven 40° kan de functionaliteit 
van de producten verloren gaan. - De vloeistoffen die het bevat (massa-
geoliën, afrodisiaca) zijn alleen geschikt voor uitwendig gebruik, nooit 
voor consumptie. De glijmiddelen zijn ook niet geschikt voor consumptie. 
Zij hebben geen anticonceptieve werking en beschermen niet tegen sek-
sueel overdraagbare aandoeningen. Noteer ook de houdbaarheidsdatum 
en de houdbaarheidstermijn na opening van het product. Gebruik na het 
verstrijken van de houdbaarheidsdatum wordt uitdrukkelijk afgeraden. - 
Veilig en aangenaam gebruik van de wellness accessoires is het beste in 
combinatie met een glijmiddel op waterbasis (zoals Waterglide). Gebruik 
geen glijmiddelen die niet op waterbasis zijn, anders kan het materiaal van 
de accessoires worden aangetast. Ook wordt het gebruik zonder glijmiddel 
afgeraden om huidirritatie te voorkomen. - Stimuleer een gebied niet langer 
dan 15 minuten om overstimulatie te voorkomen. Dit geldt voor elk soort 
accessoire (vibrators, dildo's, liefdesballen, penisringen, enz.).

5) Opmerkingen over CE voor elektronische producten
Triple A Import GmbH, Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, 
Duitsland verklaart dat alle elektronische producten in overeen-
stemming zijn met de relevante bepalingen van de toepasselijke 

Europese richtlijnen 2014/30/EU en 2011/65/EU. 

6) Algemene informatie over de elektriciteitswet/WEEE 
& batterijwet

Dit elektrisch materiaal is na 13 augustus 2005 voor het eerst in 
de handel gebracht. Conform de Europese WEEE-richtlijn en de 
Duitse wet op elektrische en elektronische apparatuur (ElektroG) 
mogen de elektrische apparaten en elektronische onderdelen 
die tot de leveringsomvang behoren, niet bij het huisvuil worden 
weggegooid. Aan het einde van de levensduur van het product 
moeten zij worden weggeworpen via gemeentelijke inzamelpunt-

en. Wij informeren u graag over een geschikt afhaalpunt bij u in de buurt 
in geval van retourzending. Opmerkingen over de batterijwet: In verband 
met de verkoop van batterijen en accu's zijn wij als handelaar volgens de 
batterijwet verplicht jou als consument het volgende mee te delen: Je bent 
wettelijk verplicht om batterijen en oplaadbare batterijen in te leveren. Je 
kunt ze na gebruik naar ons terugsturen, ze inleveren bij een gemeentelijk 
inzamelpunt of ze gratis inleveren bij je plaatselijke winkelier. De producten 
zijn als volgt gemarkeerd:

Deze symbolen betekenen dat batter-
ijen en accu's door de consument niet 
met het huisvuil mogen worden wegge-
gooid en dat batterijen die schadelijke 
stoffen bevatten gemarkeerd worden 
met een van deze symbolen, bestaande 
uit een doorgestreepte vuilnisbak en het 

chemische symbool van het zware metaal dat doorslaggevend is voor de 
indeling als schadelijk. De hierboven genoemde symbolen betekenen in 
detail: Pb = batterij bevat lood, Cd = batterij bevat cadmium, Hg = batterij 
bevat kwik. 
Opmerking over lithium batterijen/oplaadbare batterijen: Deze 
vallen ook onder de batterijwet. Naast de hierboven vermelde informatie 
vestigen wij je aandacht op het volgende: Let erop dat de batterijen of 
accu's volledig ontladen zijn als je ze terugbrengt of als je ze inlevert bij 
inzamelcontainers voor gebruikte batterijen bij winkeliers en openbare af-
valverwerkingsdiensten. Bovendien vragen we je de contactvlakken van de 
met de tekens "+" en "-" gemarkeerde batterijen of accu's met plakband te 
isoleren om elk brandgevaar te vermijden.

7) Opmerkingen over de garantie
We bieden je 10 jaar garantie op onze artikelen! Mocht er binnen 10 jaar 
na je aankoop in het heetst van de strijd iets stuk gaan, dan kun je de defecte 
goederen op elk moment naar ons terugsturen en wij betalen je de voll- 
edige aankoopprijs terug. Uitgesloten van de garantieperiode zijn con-
dooms, glijmiddelen, massageolie, afrodisiaca en promotieartikelen. Deze 
garantie beperkt je wettelijke garantierechten niet. Bovendien geven we je 
een extra 365 dagen geld-terug belofte op alle artikelen nadat het wettelijke 
herroepingsrecht van 14 dagen verlopen is! Meer info hierover vind je op 

https://www.eis.de/sicherheit-geld-zurueck.

8) a. Informatie over de fabrikant en contact
Triple A Import GmbH,
Am Lenkwerk 3, 33609 Bielefeld, Tel.: 0800-4450000, Fax: 0800-
4460000, E-mail voor klanten in Duitsland: info@eis.de, E-mail voor klant-
en in Oostenrijk: info@eis.at
b. Verantwoordelijke importeur/fabrikant voor de volgende 
producten: 
Deur 1: Massageolie "Wintermagie"
Deur 10: Afrodisiacum "Anal Relax Fluid"
Deur 19: Massageolie "Kampvuur" 
Deur 23: Glijmiddel "Orgasmegel"

Amor Gummiwaren GmbH, 
August‐Rost‐Straße 4, 99310 Arnstadt, Duitsland, E‐mail: info@amor.ag , 
Tel: +49 3628 6628,7Fax: +49 3628 66287 59
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